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Roof-mounted bike carrier
Dachfahrradtrager

Porte-vélo sur le toit

Fietsdrager voor op het dak

Portabici da installare sul tetto
Portabicicletas de techo

Suporte para bicicleta para teto
Takmonterad cykelhallare

Tagmonteret cykelholder

Takmonterte lasteholdere

Katolle asennettava polkupyorateline
Katusele paigaldatav jalgrattahoidik

Uz jumta uzstadams velosipédu turétajs
Ant stogo tvirtinami dviraciy laikikliai
Bagaznik rowerowy montowany na dachu
YcTaHaBivMBaeMoe Ha Kpblle KpenneHue ona

Befiocnnenos

BaraxxHuK 4515 Benocuneais, LLO MOHTYETHCS
Ha paxy
[NokprBeH GaraxkHWK 3a Benocuneam
Nosic jizdnich kol s montaZi na stfechu
Nosi¢ bicyklov s montézou na strechu
Nosilec za kolesa
Krovni nosac bicikla
Suport pentru bicicletd montat pe pavilion
Tetore szerelhetd kerékpartartod
Ixapa modnAAToL 0pOYNng
Arag Ustline bagdlanan bisiklet tastyici
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Only a few turns

Nur wenige Umdrehungen
Quelques tours uniquement
Slechts enkele slagen

Solo qualche giro

Sélo algunas vueltas
Apenas algumas voltas
Endast nagra varv

Kun nogle fa omgange
Bare noen fa omdreininger
Vain muutama kierros
Ainult moni poore

Tikai dazi apgriezieni

Tik keli pasukimai
Wystarczy kilka obrotow
Tonbko HECKObKO 06OPOTOB
Jlnwe pekinbka obepTis
CaMO HSIKOSKO 3aBbpTaHus
Pouze nékolik otacek
Len niekol'ko otacok
Le nekaj obratov

Samo nekoliko okreta
Doar cateva rotiri
Csak néhany forditas
Movo Alyeg TIEPLOTPOWES
Yalnizca birkag tur
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Left-hand fitting

Montage links

Montage cété gauche
Montage aan de linker kant
Montaggio a sinistra
Montaje a izquierda
Montagem do lado esquerdo
Vanstermonterad
Venstremontering
Venstremontering
Asennus vasemmalle
Vasakpoolne kinnitamine
Kreisais stiprinajums
Kairysis pritvirtinimas

Montaz z lewej

YCTaHOBKa Ha NIeBYO CTOPOHY
YcTaHOBKa Ha By CTOPOHY
MoHTax oTNsBO
Montaz z levé strany
Montaz na lavej strane
Pritrjevanje z leve strani
Montaza s lijeve strane
Montare pe partea stanga
Bal oldalrél szerelhetd
TotoBgtnon aplotepd
Sol elle montaj
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General

SKODA assumes no liability for injury to persons, damage to movable or immovable property, loss of profit,
or any other loss or damage caused by the improper mounting or use of the carrier, including but not
limited to mounting or use in conflict with the assembly instructions, mounting instructions or any other
instructions given, in writing or verbally, by SKODA or a SKODA dealer.

The carrier and its parts must not be modified in any way.

Consult your SKODA dealer if you have any questions about the operation, use and limits of the carrier.
Read all of the instructions and warranty information carefully before mounting and using the carrier.

The Safety instructions should be retained for future reference and to ensure that any other users of the
bike carrier are familiar with its content.

Fitting

Check the assembly instructions to make sure that all the necessary parts of the carrier

are present.

Read and follow the assembly instructions and the recommendation list carefully, if the list
is included. Then fit the unit in the correct sequence by following points 1, 2, 3 and so on.

Do not attempt to fit the carrier in any other way than the way shown in the mounting instructions.

In the case of the roof-mounted carrier, if no special fitting positions are given in the assembly instructions,
ensure that there is a minimum distance of 700mm between the front and rear racks.

The load may not exceed the load carrier’s width, and it should be spread evenly across the load carrier and
with the low-est possible center of gravity.

Loading

The maximum load for the carrier, as specified in the assembly instructions, must not be exceeded. In
addition, the maximum load recommended for the vehicle itself always takes priority over the load specified
in the assembly instructions. It is always the lower recommended maximum load that applies and that must
not be exceeded.

The maximum load for the carrier, as specified in the assembly instructions, applies to vehicles in motion as
well as parked vehicles.

The load must be carefully secured. Elastic bungees must not be used.
Check and do not exceed the maximum weight per bike specified in the mounting instructions.

The carrier is constructed to carry only standard bike frames. Tandem bikes must not be transported on the
carrier. Always check and do not exceed the maximum bike frame size (diameter) specified in the mounting
instructions.

In the case of bikes with carbon frames or forks, always consult the bike manufacturer or dealer to check if
you are allowed to use the carrier.

SKODA assumes no liability for any damage to carbon frames or forks incurred during mounting and/or use
of the carrier.

All easily removable parts of the bikes must be removed before transportation, including but not limited to
child seats, baskets, locks (if not permanently mounted) and air pumps. These parts can become detached
during transportation because of increased air resistance and vibration and can constitute a danger to other
road users.

Driving characteristics and regulations

This product is not approved for and must not be used during off-road driving. Adapt your speed to the
prevailing road conditions and the load being carried. Check the load fastenings regularly.

The vehicle driver is solely responsible for ensuring that the carrier is in perfect condition and that the carrier
and load are securely fastened (even if fitted by a third person).

Every time the carrier is used, check that the carrier is securely fitted after driving a short distance (50km)
and then at regular intervals. If you notice any unusual noise, movement of the load and/or carrier, different
behaviour of the vehicle or other unusual conditions, stop and check that the carrier and load are secured
correctly, and in accordance with the mounting instructions.

The vehicle’s total length and/or height may increase when a carrier is mounted. The bikes themselves may
increase the vehicle’s total width and height. Take special care when reversing and/or entering garages or
ferries etc.

Replace any damaged or worn parts of the carrier immediately. During transportation, all levers, bolts and/or
nuts must be tightened in accordance with the mounting instructions.

Carriers fitted with a lock must always be in the locked position. The keys must be removed and kept inside
501-8553-01
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the vehicle during transport.

Be aware that the vehicle’s driving characteristics and braking behaviour (including in curves) might change
and that the vehicle might become vulnerable to side winds when the carrier is fitted.

The vehicle's speed must always be adjusted to the load being carried and the current driving conditions,
such as the road type, road quality, wind conditions, traffic intensity and applicable speed limits, but must
under no circumstances exceed 130 km/h. Applicable speed limits and other traffic regulations must always
be observed.

Be aware that wind noise may be generated during transport and may vary depending on the vehicle and
load.

For reasons of fuel economy and environmental impact as well as the safety of other road users, the carrier
must be removed from the vehicle when not in use.

Maintenance

Clean the carrier regularly using warm water or car shampoo, especially when using or after using the
carrier in coastal areas (the effect of salt water) or during periods when salt is applied to the roads (winter
time).

Screws, nuts and locks (if fitted) should be lubricated at regular intervals.

Remove the carrier before using an automatic car wash.

When the carrier is removed from the vehicle, it must be stored in a dry storage area. All the components

of the carrier must be stored safely. Remember to clean and maintain the carrier in accordance with the
instructions.

If you lose part(s) of the carrier or part(s) of the carrier wear out, only use genuine SKODA spare parts as
replacements. Spare parts can be purchased from your dealer or manufacturer.

To ensure that you receive the spare parts quickly and to avoid time-consuming queries, please provide the
relevant product details and the serial number when placing an order or making an inquiry.

In order to ensure that you are able to replace lost or defective keys as quickly as possible, note down the
lock and key number which can be found on your key and lock.

Allgemeines

Fr Personenschaden, Schaden an beweglichem und unbeweglichem Eigentum, entgangenen Gewinn oder
jede andere Art von Verlusten oder Schaden aufgrund unsachgeméaf3er Montage oder Nutzung des Tragers,
einschlieBlich einer Montage oder Nutzung entgegen der Montageanleitung oder einer anderen, schriftlich
oder miindlich durch SKODA oder einen SKODA-Handler erteilten Anleitung, (ibernimmt SKODA keine
Haftung.

Der Trager und dessen Einzelteile dirfen nicht verandert werden.

Fragen Sie Ihren SKODA-Handler, wenn Sie Fragen zur Funktion, Nutzung, bzw. Beschrankungen und
Belastungsgrenzen des Tragers haben. Lesen sie alle Anleitungen und Garantieinformationen sorgsam
durch, bevor Sie ihn zusammenbauen und nutzen.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise auf, damit Sie und andere Benutzer des Fahrradtragers sich jederzeit
mit ihnen vertraut machen konnen.

Montage
Uberpriifen Sie mit Hilfe der Montageanleitung, ob alle angegebenen Teile des Tragers mitgeliefert wurden.

Lesen und beachten Sie die beiliegende Montageanleitung und Empfehlungsliste genau. Montieren Sie
dann den Trager in der angegebenen Reihenfolge, indem Sie den Punkten
1, 2, 3 usw. folgen.

Versuchen Sie nicht, den Trager anders als in der Montageanleitung angegeben zusammenzubauen.

Wenn Sie einen Dachtrager montieren und keine festgelegten Montagepositionen in der Montageanleitung
angegeben sind, stellen Sie sicher, dass Sie zwischen vorderem und hinterem Dachtrager einen
Mindestabstand von 700 mm einhalten.

Stellen Sie sicher, dass die Ladung nicht tber die Breite des Lastentragers hinausragt und gleichmafig auf
ihm verteilt ist, und sorgen Sie bei der Beladung daftr, dass der Schwerpunkt moglichst niedrig liegt.

Beladung

Die in der Montageanleitung angegebene maximale Zuladung fir den Trager darf nicht Uberschritten
werden. Die maximale, fir Ihr Fahrzeug empfohlene Zuladung hat jedoch Prioritat gegentber der Zuladung,
die in der Montageanleitung angegeben wird. Stets ist der niedrigere empfohlene Wert fir die maximale

501-8553-01 17



C2

C3

Cc4

C5

[&X5)

Cc7

Ccs8

D.0

D1

D2

D3

D4

D5

D6

D7

D8

D.9
D10
E.O

E1

E2
E3
E4

ES5

18

Zuladung zu bericksichtigen. Dieser Wert darf nicht Uberschritten werden.

Die in der Montageanleitung fir den Trager angegebene maximale Zuladung gilt sowohl fur fahrende wie
auch geparkte Fahrzeuge.

Die Ladung muss sorgsam gesichert werden. Dabei durfen keine elastischen Spanngurte verwendet
werden.

Stellen Sie sicher, dass Sie das in der Montageanleitung pro Fahrrad angegebene Maximalgewicht nicht
Uberschreiten.

Der Trager ist ausschlieflich fir Standard-Fahrradrahmen ausgelegt. Tandem-Rader durfen mit dem
Trager nicht transportiert werden. Prifen Sie stets, dass Sie die in der Montageanleitung angegebene
Rahmenabmessung (Durchmesser) nicht Gberschreiten.

Fragen Sie bei Radern mit Carbon-Rahmen oder -Gabeln stets den Hersteller oder Handler um
sicherzustellen, dass Ihr Modell mit dem Trager transportiert werden darf.

SKODA iibernimmt keine Haftung fiir Schaden an Carbon-Rahmen oder -Gabeln wihrend der Montage
und / oder der Nutzung des Tragers.

Alle leicht ablésbaren Teile des Fahrrads, einschlieBlich Kindersitze, Korbe, Schldsser (nicht fest montiert)
und Luftpumpen, mussen vor dessen Transport abgenommen werden. Diese Teile kdnnen sich wahrend
des Transports aufgrund des erhéhten Luftwiderstands und der entstehenden Vibrationen I6sen und andere
Verkehrsteilnehmer in Gefahr bringen.

Fahrverhalten und Vorschriften

Dieses Produkt ist nicht fir Gelandefahrten zugelassen und darf daher nicht auf solchen Fahrten verwendet
werden. Passen Sie |lhre Geschwindigkeit den jeweiligen StraBenverhaltnissen und der transportieren Last
an. Uberprifen Sie regelmafig die Befestigung der Ladung.

Der Fahrzeugfihrer allein ist verantwortlich sicherzustellen, dass der Trager in einwandfreiem Zustand und
die Ladung sicher befestigt ist (selbst wenn diese von einem Dritten befestigt wurde).

Uberprifen Sie bei jeder Nutzung, zunachst nach einer kurzen Strecke (50 km) und dann in regelméafigen
Abstanden, dass der Trager sicher befestigt ist. Sollten Sie ungewohnliche Gerdusche, Bewegung der
Ladung und /oder des Tragers, ein verandertes Fahrzeugverhalten oder ungewohnliche Umstande
bemerken, halten Sie an und Uberprifen Sie, ob Trager und Last richtig gesichert sind, und in
Ubereinstimmung mit der Montageanleitung wieder fest.

Die Fahrzeuggesamtlange und / oder Hohe kann durch die Montage eines Tragers erhoht werden. Die
transportieren Rader kénnen die Gesamthohe und -breite erhohen. Seien Sie insbesondere vorsichtig, wenn
Sie wenden oder in eine Garage oder auf eine Fahre etc. fahren.

Ersetzen Sie alle beschadigten oder verschlissenen Teile des Tragers unverzuiglich. Wahrend des Transports
mussen alle Hebel, Bolzen und / oder Schrauben gemaf3 der Montageanleitung angezogen sein.

Trager, die mit einem Schloss angebracht werden, missen sich stets in verriegelter Position befinden. Der
Schlussel muss abgezogen und wahrend des Transports im Inneren des Fahrzeugs aufbewahrt werden.

Beachten Sie, dass sich das Fahr- und Bremsverhalten (insbesondere in den Kurven) Ihres Fahrzeugs sich
andern und das Fahrzeug empfindlicher auf Seitenwinde reagieren kann, wenn der Trager montiert ist.

Die Fahrzeuggeschwindigkeit ist stets der transportieren Last und den aktuellen Fahrbedingungen sowie
der Fahrbahnart, der Fahrbahnqualitat, den Windbedingungen, der Verkehrsintensitat und den geltenden
Geschwindigkeitsbegrenzungen anzupassen. Sie darf jedoch in keinem Fall 130 km/h Uberschreiten.
Geltende Geschwindigkeitsbegrenzungen oder andere Verkehrsvorschriften sind stets zu beachten.
Beachten Sie, dass wahrend der Fahrt, je nach Fahrzeug und Ladung, Windgerausche entstehen und sich
verandern kénnen.

Aus Grinden der Kraftstoffeinsparung und Umweltvertraglichkeit sowie zur der Sicherheit anderer
Verkehrsteilnehmer ist der Trager vom Fahrzeug abzumontieren, wenn er nicht in Gebrauch ist.

Wartung

Reinigen Sie den Trager regelméafig mit warmem Wasser oder Autoshampoo, insbesondere nach Nutzung
des Tragers in Kustenregionen (Salzwassereinwirkung) und nach Winterperioden mit Einsatz von Streusalz
auf den Straf3en.

Schrauben, Muttern und etwaige Schldsser regelmafig mit Schmiermittel behandeln.
Nehmen Sie den Trager ab, bevor Sie eine automatische Waschanlage nutzen.

Wenn der Trager vom Fahrzeug abgenommen ist, ist er in einem trockenen Lagerbereich zu lagern. Alle
Komponenten des Tragers mussen sicher verstaut werden. Vergessen Sie nicht, den Trager gemaf3 der
Anleitung zu reinigen und zu warten.

Sollten Sie ein oder mehrere Teile des Tragers verlieren oder diese verschleien, verwenden Sie ausschlielich
SKODA-Originalersatzteile, um diese zu ersetzen. Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem Handler oder Hersteller.

501-8553-01
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Um zu gewahrleisten, dass Sie |hre Ersatzteile schnell erhalten und um zeitaufwendige Rickfragen zu
vermeiden, geben Sie bitte die Produktdetails und die Seriennummer an, wenn Sie eine Bestellung aufgeben
oder eine Anfrage stellen.

Damit Sie im Falle von verloren gegangenen oder defekten Schitsseln schnellstmaoglich Ersatz erhalten,
notieren Sie sich die Schloss- und Schlisselnummer, die auf lhrem Schloss und Ihrem Schlssel steht.

Informations générales

SKODA décline toute responsabilité en cas de dommages corporels, de dommages matériels de biens
mobiliers ou immobiliers, de perte de profit, ou de tout autre dommage ou perte résultant du montage
ou de I'utilisation inappropriés du porte-vélos, notamment, mais sans sy limiter, en cas de montage ou
d'utilisation ne respectant pas les instructions d’assemblage ou de montage, ou toute autre instruction,
écrite ou verbale, formulée par SKODA ou un revendeur SKODA.

Le porte-vélos et I'ensemble des pieces qui le composent ne doivent en aucun cas étre modifiés.

Consultez votre revendeur SKODA pour toute question relative au fonctionnement,
al'utilisation ou aux limites du porte-vélos. Veuillez également lire attentivement toutes
les instructions et informations de garantie avant de monter et d'utiliser le porte-vélos.

Les consignes de sécurité doivent étre conservées pour référence future et pour s'assurer que tous les
autres utilisateurs de ce porte-vélos connaissent son contenu.

Installation
Reportez-vous aux instructions d'assemblage afin de contréler la présence de tous les éléments requis.

Lisez et suivez scrupuleusement les instructions d’assemblage et les recommandations fournies, le cas
échéant. Procédez au montage de I'unité dans 'ordre indiqué, en commencant par I'étape 1, puis 2, 3, etc.

Ne tentez en aucun cas d'installer le porte-vélos autrement que conformément aux instructions de
montage.

Pour le porte-vélo sur toit, si aucune position d'installation spécifique n'est indiquée dans les instructions
d'assemblage, veillez a conserver une distance minimum de 700 mm entre les barres avant et arriere.

La charge ne doit pas dépasser la largeur des barres de toit ; elle doit étre répartie uniformément sur ces
dernieres et avoir le centre de gravité le plus bas possible.

Chargement

Le poids de chargement maximal autorisé pour le porte-vélos, tel que spécifié dans les instructions
d'assemblage, ne doit en aucun cas étre dépassé. Par ailleurs, la charge maximale préconisée pour le véhicule
lui-méme a toujours priorité sur les spécifications indiquées dans les instructions d’assemblage. C'est
toujours le poids maximal recommandé le plus faible qui s’applique, et qui ne doit en aucun cas étre dépassé.

Le poids maximal autorisé pour le porte-vélos, tel que spécifié dans les instructions d'assemblage, s'applique
aux véhicules en mouvement comme a l'arrét.

Le chargement doit étre correctement fixé. Notez que ['utilisation de tendeurs élastiques
est strictement prohibée.

Controlez le poids maximal autorisé par vélo indiqué dans les instructions de montage, et veillez a ne pas le
dépasser.

Le porte-vélos a été congu pour des cadres de vélo standard. Il est strictement interdit de transporter des
tandems a I'aide de ce porte-vélos. Controlez la taille de cadre de vélo maximale autorisée (diamétre), telle
qu’indiquée dans les instructions de montage, et veillez a ne pas la dépasser.

Pour les vélos dotés d'un cadre ou de fourches en carbone, consultez le fabricant ou le revendeur du vélo
pour vous assurer de I'utilisation possible du porte-vélos.

SKODA décline toute responsabilité quant & 'endommagement de cadres ou de fourches en carbone
survenant lors du montage et/ou de I'utilisation du porte-vélos.

Tous les éléments pouvant étre facilement démontés doivent étre retirés du vélo avant le transport,
notamment, mais sans s’y limiter, tout siége enfant, panier, antivol (non fixes) ou pompe a air. Ces éléments
pourraient en effet se détacher au cours du transport en raison de 'augmentation des vibrations et de la
résistance a I'air, et constituer un danger pour les autres usagers de la route.

Réglementation et caractéristiques de conduite

Ce produit n'a pas été approuvé et ne doit pas étre utilisé pour la conduite tout-terrain. Adaptez votre
vitesse aux conditions de route et au chargement transporté. Contrélez régulierement la fixation du
chargement.

Il est de la seule responsabilité du conducteur de s'assurer du bon état du porte-vélos ainsi que de la bonne
fixation de I'ensemble porte-vélos/chargement (méme lorsque I'ensemble est installé par un tiers).

501-8553-01 19
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Lors de chaque utilisation du porte-vélos, vérifiez qu'il est correctement installé aprés avoir parcouru
une courte distance (50 km), puis a intervalles réguliers. En cas de bruit inhabituel, de déplacement du
chargement et/ou du porte-vélos, d'un comportement inhabituel du véhicule ou de tout autre détail
inhabituel, arrétez-vous afin de controler la fixation du porte-vélos et du chargement, conformément aux
instructions de montage.

Lutilisation d'un porte-vélos peut entrainer I'augmentation de la longueur et/ou de la hauteur totale

du véhicule. Les vélos eux-mémes peuvent accroitre la largeur et la hauteur totale du véhicule. Soyez
particuliérement vigilent lors des marches arriére et/ou lors de I'entrée dans les garages ou les ferries, entre
autres.

Remplacez immeédiatement tout composant endommagé ou usé. Lors du transport, tous les leviers,
boulons et/ou écrous doivent étre serrés conformément aux instructions de montage.

Les porte-vélos fixés a I'aide d’'un verrou doivent toujours étre en position verrouillée. Il est également
impératif de retirer les clés afin de les conserver dans le véhicule lors du transport.

Notez que I'utilisation d'un porte-vélos peut altérer les caractéristiques de conduite et de freinage du
véhicule (y compris dans les virages) et le rendre sensible aux vents latéraux.

La vitesse du véhicule doit constament étre ajustée en fonction du chargement transporté et des conditions
de route, telles que le type et la qualité de la route, les conditions météorologiques, I'intensité du trafic et les
limitations de vitesse en vigueur, mais ne doit en aucun cas dépasser 130 km/h. Les limitations de vitesse
applicables et 'ensemble de la Iégislation routiere en vigueur doivent toujours étre observées.

Notez que du bruit peut étre induit par le vent lors du transport et que ce phénomene varie en fonction du
véhicule et du chargement.

Pour des raisons d’économie de carburant et d'impact environnemental ainsi que pour la sécurité des autres
usagers de la route, le porte-vélos doit étre retiré lorsqu'il n'est pas utilisé.

Entretien

Nettoyez régulierement le porte-vélos a I'eau chaude ou a l'aide de shampooing pour voiture, en particulier
en cas d'utilisation du porte-vélos dans des régions cotiéres (en raison du sel) ou en hiver, lorsque les routes
sont salées.

Lubrifier régulierement les vis, écrous et serrures.

Retirez le porte-vélos avant de passer sous un portique de lavage automatique.

Une fois retiré, le porte-vélos doit étre conservé dans un endroit sec et les composants doivent étre

correctement entreposés. Veillez également a nettoyer et a entretenir le porte-vélos conformément aux
instructions.

En cas d'usure ou de perte de composants, utilisez exclusivement des piéces de rechange SKODA d'origine.
Adressez-vous a votre revendeur ou a votre fabricant.

Afin de recevoir les piéces de rechange rapidement et de gagner du temps, pensez
a indiquer les informations produit pertinentes ainsi que les numéros de série lors de toute commande ou
demande.

Afin d'assurer un remplacement rapide de vos clés en cas de perte ou de dysfonctionnement, notez dés a
présent le numéro figurant sur le verrou et les clés.

Algemeen

SKODA aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel aan personen, schade aan roerend of onroerend goed,
verlies of winst, of andere verliezen of schade die is veroorzaakt door onjuiste montage of gebruik van de
drager, met inbegrip van maar niet beperkt tot montage of gebruik die in strijd is met de bevestigings-,
montage- of andere instructies die schriftelijk of mondeling zijn aangegeven door SKODA of door een
SKODA-dealer.

De drager en de onderdelen daarvan mogen op generlei wijze worden veranderd.

Raadpleeg uw SKODA-dealer als u vragen hebt over bediening, gebruik en beperkingen van de drager. Lees
alle instructies en garantiebewijs zorgvuldig door voordat u de drager monteert en gebruikt.
De veiligheidsinstructies dienen te worden bewaard zodat u ze later nog eens kunt raadplegen en om er
zeker van te zijn dat andere gebruikers van de fietsdrager op de hoogte zijn van de inhoud ervan.
Montage
Controleer aan de hand van de bevestigingsinstructies of alle benodigde onderdelen van de drager zijn
meegeleverd.
Lees en volg de bevestigingsinstructies en de lijst van aanbevelingen zorgvuldig, als die lijst is meegeleverd.
Monteer het pakket daarna in de juiste volgorde door punten 1, 2, 3 enzovoorts te volgen.
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B.3  Probeer de drager niet op een andere manier dan in de montage-instructies wordt aangegeven, te
monteren.

B.4  Zorgervoor dat als er in de bevestigingsinstructies voor de dakdrager geen speciale montagepunten staan,
er minstens 700 mm zit tussen de voor- en achterkant van de drager.

B.5  De lading mag niet breder zijn dan de breedte van de dakdrager en dient gelijkmatig te zijn verdeeld over de
dakdrager. Het zwaartepunt moet zo laag mogelijk komen te liggen.

C.O Laden

C1 De maximale belasting voor de drager, zoals gespecificeerd in de bevestigingsinstructies, mag niet worden
overschreden. Daarnaast heeft de aanbevolen maximale belasting van het voertuig zelf altijd prioriteit boven
de belasting die in de bevestigingsinstructies staat aangegeven. De laagste aanbevolen maximale belasting
moet altijd worden aangehouden en mag niet worden overschreden.

C.2  De maximale belasting voor de drager, zoals die is aangegeven in de bevestigingsinstructies, geldt zowel
voor rijdende als voor geparkeerde voertuigen.

C.3  De lading moet zorgvuldig worden vastgezet. Elastische snelbinders mogen niet worden gebruikt.

C4  Controleer en overschrijd het maximale gewicht per fiets niet dat in de montage-instructies staat
aangegeven.

C.5  Dedrager is uitsluitend bestemd voor standaard fietsframes. Tandems mogen niet op de drager worden
vervoerd. Controleer en overschrijd nooit de maximale grootte (diameter) van het fietsframe dat in de
montage-instructies staat aangegeven.

C6  Vraag bij fietsen met frames of vorken van carbon altijd aan de fietsenfabrikant of dealer of u de drager
daarvoor kunt gebruiken.

C7  SKODA aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade aan frames of vorken van carbon die is ontstaan
tijJdens montage en/of gebruik van de drager.

C.8  Alle makkelijk te verwijderen onderdelen van de fietsen moeten voor vervoer worden verwijderd, inclusief
maar niet beperkt tot kinderzitjes, manden, sloten (indien niet permanent gemonteerd) en fietspompen.
Deze onderdelen kunnen tijdens vervoer losraken door de hogere luchtweerstand en trillingen, en kunnen
een gevaar betekenen voor andere weggebruikers.

D.0 Rij-eigenschappen en regelgeving

D1 Dit product is niet goedgekeurd voor en mag niet worden gebruikt op onverharde wegen. Pas uw snelheid
aan de heersende wegomstandigheden en de vervoerde lading aan. Controleer regelmatig of de lading nog
goed vastzit.

D.2  De chauffeur van het voertuig is er geheel voor verantwoordelijk dat de drager in perfecte staat verkeert, en
dat de drager en de lading stevig vastzitten (zelfs als die door een derde is vastgezet).

D.3  Controleer na een korte afstand (50 km) altijd, als de drager wordt gebruikt, met regelmatige tussenpozen
of de drager stevig is vastgezet. Indien u ongebruikelijk lawaai, beweging van de lading en/of drager, ander
gedrag van het voertuig of andere onregelmatigheden opmerkt, stop dan en controleer of de drager en de
lading op de juiste wijze zijn vastgezet en conform de montage-instructies.

D4  De totale lengte en/of hoogte van het voertuig kan toenemen als er een drager op is gemonteerd. De
fietsen kunnen ervoor zorgen dat de totale breedte en hoogte van het voertuig toenemen. Let goed op als u
achteruit rijdt en/of een garage in of veerpont etc. oprijdt.

D5  Vervang beschadigde of versleten onderdelen van de drager direct. Tijdens vervoer moeten alle hendels,
bouten en/of moeren strak worden vastgezet conform de montage-instructies.

D.6  Dragers met een slot moeten altijd afgesloten worden. De sleutels moeten eruit worden verwijderd en
tijdens het vervoer in het voertuig worden bewaard.

D7  Wees erop bedacht dat de rij-eigenschappen en het remgedrag (ook in bochten) van het voertuig kunnen
veranderen, en dat het voertuig gevoeliger kan zijn voor zijwind wanneer de drager is gemonteerd.

D.8  De snelheid van het voertuig moet altijd worden afgestemd op de vervoerde lading en de actuele
rijomstandigheden, zoals het soort weg, de kwaliteit van de weg, windomstandigheden, verkeersintensiteit
en toepasselijke snelheidslimieten, maar mag onder geen enkel beding 130 km/u overschrijden. De
toepasselijke snelheidslimieten en andere verkeersregels moeten altijd in acht worden genomen.

D9  Wees erop bedacht dat windgeruis tijdens vervoer kan ontstaan en afhankelijk van voertuig en lading kan
variéren.

D10 Uit het oogpunt van brandstofbesparing, invioed op milieu en de veiligheid van andere weggebruikers moet
de drager altijd van het voertuig gehaald worden als die niet wordt gebruikt.

E.O Onderhoud

E1 Reinig de drager regelmatig met warm water of autoshampoo, vooral als u de drager in kustgebieden
gebruikt of hebt gebruikt (het effect van zout water) of tijdens periodes wanneer zout op de wegen wordt
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gestrooid (in de winter).
Schroeven, moeren en eventuele sloten moeten met regelmatige tussenpozen worden gesmeerd.
Verwijder de drager voordat u een wasstraat inrijdt.

Wanneer de drager van het voertuig wordt gehaald, moet die in een droge ruimte worden bewaard. Alle
onderdelen van de drager moeten veilig worden opgeborgen. Vergeet niet om de drager conform de
instructies te reinigen en er onderhoud aan te plegen.

Indien u onderdelen van de drager verliest of als die zijn versleten, vervang ze dan alleen door echte
SKODA-reserveonderdelen. Reserveonderdelen kunnen bij uw dealer of fabrikant worden gekocht.

Geef voor snelle levering van reserveonderdelen en ter voorkoming van tijdrovende vragen de relevante
productgegevens en het serienummer op wanneer u een bestelling plaatst of een vraag hebt.

Noteer voor snelle vervanging van verloren of kapotte sleutels het slot- en sleutelnummer die op uw sleutel
en slot staan.

Aspetti generali

SKODA non si assume alcuna responsabilita per infortuni a persone, danni a beni mobili o fissi, perdita di
profitto o qualsiasi altro danno o perdita causati da un montaggio o da un utilizzo errato del portabici, tra
cui, a titolo esemplificativo, il montaggio e 'uso in conflitto con le istruzioni o con qualsiasi altra indicazione
fornita in forma scritta oppure orale da SKODA o da un rivenditore SKODA.

Il portabici e ogni sua parte non possono essere modificati in alcun modo.

Contattare il rivenditore SKODA in caso di domande sul funzionamento, sull'utilizzo e sui limiti del portabici.
Leggere tutte le istruzioni e le informazioni sulla garanzia con attenzione prima di montare e utilizzare il
portabici.

Conservare le istruzioni di sicurezza per un'eventuale futura consultazione e assicurarsi di consegnare queste
istruzioni a qualsiasi altro utente.

Montaggio

Leggere le istruzioni di montaggio per assicurarsi che siano presenti tutte le parti necessarie del portabici.
Leggere e seguire con attenzione le istruzioni di montaggio e la lista di raccomandazioni,

se presente. Poi montare I'unita nella sequenza corretta rispettando I'ordine dei punti (1, 2, 3 e cosi via).

Non tentare di montare il portabici in modo diverso rispetto a quello mostrato nelle istruzioni di montaggio.
In caso di portabici montato sul tetto, se nelle istruzioni di montaggio non viene fornita alcuna indicazione
particolare sulla posizione, assicurarsi che ci sia una distanza minima di 700 mm tra i sistemi di aggancio
anteriore e posteriore.

I carico non deve superare la larghezza del sistema di portaggio e deve essere distribuito sul sistema di
portaggio con il centro di gravita pit basso possibile.

Caricamento

Non & consentito superare il carico massimo del portabici specificato nelle istruzioni di montaggio. Il

carico massimo consigliato per il veicolo ha inoltre la priorita rispetto al carico specificato nelle istruzioni di
montaggio. Applicare sempre il carico massimo inferiore indicato senza superarlo.

I carico massimo per il portabici, indicato nelle istruzioni di montaggio, si applica sia ai veicoli in movimento
che ai veicoli parcheggiati.

Il carico deve essere bloccato in modo sicuro. L'uso di cinghie elastiche non & consentito.

Verificare e non superare il peso massimo per bicicletta indicato nelle istruzioni di montaggio.

Il portabici & stato ideato per portare solo biciclette con telai standard. Sul portabici non

¢ possibile trasportare tandem. Verificare sempre e non superare la grandezza massima del telaio della bici
(diametro) specificata nelle istruzioni di montaggio.

In caso di biciclette con forcelle o telai in carbonio, verificare con il produttore o il rivenditore della bicicletta
se e possibile utilizzare il portabici.

SKODA non si assume alcuna responsabilita per qualsiasi danno arrecato a telai o forcelle di carbonio
durante la fase di montaggio e/o di utilizzo del portabici.

Tutte le parti facilmente rimovibili delle biciclette devono essere rimosse prima del trasporto, inclusi, a titolo
esemplificativo, seggiolini per bambini, cesti, lucchetti/catene antifurto

(a meno che non siano installati in modo permanente) e pompe. Queste parti potrebberp staccarsi durante il
trasporto a causa della maggiore resistenza dell'aria e delle vibrazioni

e possono costituire un pericolo per pedoni e veicoli presenti sulla strada.
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Caratteristiche di guida e normativa

L'uso di questo prodotto non e assolutamente consentito nella guida fuoristrada. Adeguare la velocita alle
condizioni prevalenti di strada e al carico trasportato. Controllare con regolarita il bloccaggio del carico.

L'autista del veicolo & I'unico responsabile delle perfette condizioni del portabici e del bloccaggio sicuro del
portabici e del carico (anche se montati da un‘altra persona).

Ogni volta che si utilizza il portabici, assicurarsi che sia saldamente montato dopo aver percorso una breve
distanza (50 km) e poi a intervalli regolari. Se si avverte un rumore strano, un movimento del carico e/o del
portabici, un comportamento diverso del veicolo o altre condizioni anomale, fermarsi e controllare che il
portabici e il carico siano fissati correttamente e secondo le istruzioni di montaggio.

La lunghezza totale del veicolo e/o I'altezza possono aumentare in seguito al montaggio del portabici. Le
biciclette stesse possono aumentare la larghezza e I'altezza totale del veicolo. Fare particolare attenzione
quando si usa la retromarcia e/o si entra in garage, traghetti, etc...

Sostituire immediatamente qualsiasi parte usurata o danneggiata del portabici. Durante il trasporto, tutte le
leve, le staffe e i dadi devono essere fissati secondo quando indicato nelle istruzioni di montaggio.

| portabici dotati di serratura devono essere sempre nella posizione di chiusura. Le chiavi devono essere
rimosse e riposte all'interno del veicolo durante il trasporto.

Da notare che le caratteristiche di guida e il comportamento in caso di frenata del veicolo (incluso in curva)
possono mutare e, in presenza del portabici, il veicolo potrebbe essere soggetto a correnti laterali.

La velocita del veicolo deve essere sempre adeguata al carico trasportato e alle condizioni di guida, come il
tipo e la qualita della strada, le condizioni del vento, I'intensita del traffico e i relativi limiti di velocita, ma in
nessun caso deve essere superiore ai 130 km/h. E sempre necessario rispettare i limiti di velocita imposti e
altre normative relative al traffico.

Da notare che, nel trasporto, ci pud essere un rumore dovuto al vento che pud variare
a seconda del veicolo e del carico.

Per risparmiare carburante, per I'impatto ambientale e per ragioni legate alla sicurezza di pedoni e veicoli
presenti sulla strada, il portabici deve essere rimosso dal veicolo se non utilizzato.

Manutenzione

Pulire il portabici con regolarita utilizzando acqua calda o shampoo per automobili, soprattutto quando si
utilizza o dopo aver utilizzato il portabici in zone costiere (I'effetto dell'acqua salata) o nei periodi in cui viene
sparso sale sulle strade (in inverno).

Viti, bulloni e dispositivi di bloccaggio (se esistenti) devono essere lubrificati ad intervalli di tempo regolari.
Smontare il portabici prima di utilizzare un lavaggio automatico del veicolo.

Quando il portabici viene smontato dal veicolo, deve essere conservato in un deposito asciutto. Tutti i
componenti del portabici devono essere conservati in modo sicuro. Ricordarsi di pulire e di conservare il
portabici secondo quanto indicato nelle istruzioni.

Se si perdono una o piu parti del portabici 0 se una o piu parti si usurano, utilizzare in sostituzione solo parti
di ricambio originali SKODA. Le parti di ricambio possono essere acquistate dal rivenditore o dal produttore.

Per essere sicuri di ricevere le parti di ricambio in tempi brevi e per evitare lunghe attese, quando si invia un
ordine o una richiesta fornire i dettagli relativi al prodotto e al numero di serie.

Per assicurarsi che la sostituzione della chiave in caso di smarrimento o di difetti avvenga in breve tempo,
trascrivere il numero della serratura e quello della chiave, reperibili sulla serratura e sulla chiave stesse.

Informacioén general

SKODA no asume responsabilidad alguna por las lesiones que puedan sufrir las personas, los dafios en
propiedades muebles o inmuebles, la pérdida de beneficios o cualquier otra pérdida o dafios causados por
el montaje o el uso inadecuado del portabicicletas, incluidos, aunque no de forma exclusiva, el montaje o el
uso en conflicto con las instrucciones de ensamblaje, de montaje o de cualquier otro tipo que SKODA o su
distribuidor hayan proporcionado por escrito o verbalmente.

El portabicicletas y sus piezas no pueden modificarse de forma alguna.

Consulte al distribuidor de SKODA si tiene alguna pregunta sobre el funcionamiento, el uso y los limites
del portabicicletas. Lea atentamente todas las instrucciones asi como la informacién de garantia antes de
instalar el portabicicletas y utilizarlo.

Se debe conservar las instrucciones de seguridad para su consulta en el futuro y para asegurarse que
cualquier otro usuario del portabicicletas conoce su contenido.
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Instalacién

Consulte las instrucciones de montaje para asegurarse de que dispone de todas las piezas necesarias del
portabicicletas.

Lea detenidamente las instrucciones de montaje y la lista de recomendaciones, si se incluye. Instale después
la unidad en la secuencia correcta siguiendo los puntos 1, 2, 3, etc.

No intente instalar el portabicicletas de ninguna otra forma que no sea la que se muestra en las instrucciones
de montaje.

En el caso de los portabicicletas de montaje en el techo, si no se indican posiciones especiales en las
instrucciones, asegurese de que haya una distancia minima de 700 mm entre las barras delantera y trasera.

La carga no debe sobrepasar la anchura del portaequipajes, y debe estar distribuida de forma uniforme y con
el centro de gravedad mas bajo posible.

Carga

No debe sobrepasarse la carga maxima del portabicicletas, segun se especifica en las instrucciones de
montaje. Ademas, la carga maxima recomendada para el propio vehiculo siempre tiene prioridad sobre la
carga especificada en las instrucciones de montaje. Siempre se aplica la carga maxima recomendada mas
baja y no debe sobrepasarse.

La carga méxima para el portabicicletas, seguin se especifica en las instrucciones de montaje, se aplica a los
vehiculos en movimiento y también a los aparcados.

La carga debe asegurarse con cuidado. No deben utilizarse correas elasticas.
No supere el peso maximo por bicicleta especificado en las instrucciones de montaje.

El portabicicletas se ha disefiado para transportar cuadros de bicicleta estandar; las bicicletas tandem
no deben transportarse en él. Compruebe siempre el tamafio maximo de cuadro de bicicleta (diametro)
especificado en las instrucciones de montajes, y no lo supere.

En el caso de las bicicletas con horquillas o cuadros de carbono, consulte siempre al fabricante o distribuidor
de la bicicleta para comprobar que se puede utilizar el portabicicletas.

SKODA no asume responsabilidad alguna por los dafios que pudieran sufrir las horquillas o los cuadros de
carbono durante el montaje y/o uso del portabicicletas.

Todas las piezas de las bicicletas que se puedan desmontar con facilidad deben retirarse antes del
transporte, incluidas aunque no de forma exclusiva, los asientos para nifios, las cestas, los candados (si

no estan montados de forma permanente) y las bombas de aire. Estas piezas pueden soltarse durante el
transporte debido a la mayor resistencia al aire y las vibraciones, y constituir un peligro para otros usuarios
de la carretera.

Normativas y caracteristicas de conduccion

Este producto no se ha aprobado para conduccién campo a través y no debe utilizarse en ese tipo de
recorridos. Adapte la velocidad a las condiciones de la carretera y de la carga que transporta. Compruebe
con regularidad las sujeciones de la carga.

El conductor del vehiculo es el tnico responsable de comprobar que el portabicicletas esta en buen estado y
que tanto el portabicicletas como la carga estan debidamente sujetos (aunque lo haya montado una tercera
persona).

Cada vez que utilice el portabicicletas, compruebe que esta bien sujeto tras conducir una distancia corta

(50 km) y a intervalos periédicos a partir de entonces. Si nota algun ruido fuera de lo normal, movimiento
de la carga o del portabicicletas, comportamiento distinto del vehiculo o cualquier otra cosa poco comun,
deténgase y compruebe que el portabicicletas y la carga estan sujetos con seguridad segun las instrucciones
de montaje.

La longitud y/o el peso total del vehiculo puede incrementarse al instalar un portabicicletas. Las bicicletas
también pueden aumentar la anchura y el peso total del vehiculo. Tenga especial cuidado al conducir marcha
atras o al entrar en garajes, ferries, etc.

Sustituya inmediatamente las piezas del portabicicletas que estén deterioradas o gastadas. Durante el
transporte, deben apretarse bien todas las palancas, pernos o tuercas de conformidad con las instrucciones
de montaje.

Los portabicicletas equipados con un cierre deben estar siempre en la posicion de bloqueados. Las llaves se
pueden quitar y guardar en el vehiculo durante el transporte.

Tenga en cuenta que las caracteristicas de conduccion y el comportamiento de frenado del vehiculo
(también en curvas) podrian cambiar y el que el vehiculo podria verse afectado por rafagas de viento
laterales cuando el portabicicletas esta instalado.

La velocidad del vehiculo debe ajustarse siempre a la carga que se transporta y a las condiciones de
conduccién en cada momento como, por ejemplo, el tipo de carretera, el estado de la misma, el viento, la

intensidad del tréfico y los limites de velocidad aplicables, aunque en ningln caso debe superar los 130 km/h.
501-8553-01
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Siempre deben respetarse los limites de velocidad aplicables y las demas normativas de tréafico.

Tenga en cuenta que el viento podria generar ruido durante el transporte, un ruido que variara segun el
vehiculo y la carga.

Por motivos de ahorro de combustible e impacto medioambiental, ademas de la seguridad de los demas
usuarios de la carretera, el portabicicletas debe retirarse del vehiculo cuando no se utilice.

Mantenimiento

Limpie con regularidad el portabicicletas utilizando agua templada o champu para coche, especialmente
cuando el portabicicletas se utilice, o se haya utilizado, en zonas costeras (efecto del agua salada) o durante
los periodos en que se echa sal en las carreteras (invierno).

Los tornillos, tuercas y, en su caso, cerraduras, deberan engrasarse periddicamente.
Retire el portabicicletas si va a utilizar un lavado automaticos de coches.

Cuando se retira el portabicicletas del automavil, hay que guardarlo en un lugar seco. Todos los
componentes del portabicicletas deben guardarse de forma segura. No olvide limpiar y conservar el
portabicicletas segun las instrucciones.

En caso de pérdida o desgaste de alguna pieza del portabicicletas, utilice Unicamente repuestos genuinos
SKODA para sustituirlas. Puede adquirir los recambios en su distribuidor o en el fabricante.

Para asegurarse de recibir los recambios rapidamente y evitar consultas que llevan mucho tiempo, facilite
los detalles del producto y el nimero de serie cuando haga un pedido o realice una consulta.

Para conseguir rapidamente una llave de repuesto en caso de pérdida o deterioro, le aconsejamos que
apunte los nimeros de la cerradura y de la llave que podra encontrar
en ambos dispositivos.

Geral

A SKODA nzo assume responsabilidade por ferimentos pessoais, danos a propriedades méveis ou iméveis,
lucros cessantes ou qualquer outra perda ou dano causado pela montagem ou pelo uso inadequados do
suporte, incluindo, entre outros, a montagem ou o uso em desacordo com as instruces de instalagéo ou
montagem ou quaisquer outras instrucdes fornecidas, seja verbalmente ou por escrito, pela SKODA ou por
um de seus revendedores.

O suporte e seus componentes ndo devem ser modificados de forma alguma.

Consulte seu revendedor SKODA em caso de perguntas sobre a operagao, o uso e os limites do suporte.
Leia todas as instrucdes e as informagdes de garantia cuidadosamente antes de montar e usar o suporte.

As instrucdes de seguranca devem ser preservadas para referéncia futura e para garantir que todos os
demais usuarios do suporte para bicicletas estejam familiarizados com seu contetdo.

Instalagdo

Verifique as instru¢cdes de montagem para garantir que todas as pegas necessarias do suporte estejam
presentes.

Leia e siga cuidadosamente as instrucdes de montagem e a lista de recomendacdes (caso uma lista esteja
incluida). Em seguida, instale a unidade na sequéncia correta ao seguir os pontos 1, 2, 3 e assim por diante.

Nao tente instalar o suporte de nenhuma outra forma que ndo seja a mostrada nas instrucdes de
montagem.

No caso do suporte para teto, se nenhuma posicao de instalagao especifica for fornecida nas instrugdes de
montagem, certifique-se de haver uma distancia minima de 700 mm entre os racks frontal e traseiro.

A carga nao pode exceder a largura do suporte e deve ser arrumada de forma uniforme ao longo do suporte
e com o menor centro de gravidade possivel.

Carregamento

A capacidade maxima de carga do suporte, conforme especificada nas instrucdes de montagem, nao deve
ser excedida. Além disso, a carga maxima recomendada para o veiculo em si sempre tem prioridade sobre a
carga especificada nas instrugdes de montagem.

O limite aplicavel & sempre o0 menor entre ambos e jamais deve ser excedido.

A capacidade maxima de carga do suporte, conforme especificada nas instru¢des de montagem, aplica-se a
veiculos em movimento e estacionados.

A carga deve ser fixada com cuidado. Ndo use cordas elasticas.
Verifique e ndo exceda o peso maximo por bicicleta especificado nas instru¢cdes de montagem.
O suporte foi construido para transportar somente quadros de bicicletas padrdo. Ele ndo deve ser usado

501-8553-01 25



C6

Cc7

cs8

D.0
D1

D2

D3

D4

D5

D6

D7

D.8

D9
D10
E.O

El

E2

E3

E4

E5

E6

E7

26

para transportar bicicletas tandem (com 2 lugares). Verifique sempre e jamais exceda o tamanho maximo de
quadro de bicicleta (diametro) especificado nas instrucdées de montagem.

No caso de bicicletas com quadros ou garfos de carbono, consulte o fabricante ou o revendedor da bicicleta
para verificar se o suporte pode ser usado.

A SKODA nio é responsavel por danos causados a quadros ou garfos de carbono causados pela montagem
e/ou pelo uso do suporte.

Todas as pegas facilmente removiveis das bicicletas deverdo ser removidas antes do transporte, entre elas
assentos infantis, cestinhas, fechos (ndo permanentes) e bombas de ar. Essas pecas poderéo soltar-se
durante o transporte devido ao aumento da resisténcia do ar e da vibragdo e podem representar um perigo
para os demais usuarios da via.

Caracteristicas de conducéao e regulamentacoes

Este produto nao foi aprovado e ndo deve ser usado em condi¢des de condugao off-road. Adapte a
velocidade de direcdo as condicdes da via e da carga sendo transportada. Verifique regularmente o aperto da
carga.

O condutor do veiculo é o Unico responsavel por garantir que o suporte esteja em prefeitas condicdes e que
o suporte e a carga estejam presos firmemente (mesmo se instalados por terceiros).

Toda vez que o suporte for usado, verifique se ele permanece preso firmemente apés dirigir por uma
distancia curta (50 km) e, em seguida, em intervalos regulares. Se vocé observar algum ruido fora do
normal, movimento da carga e/ou do suporte, comportamento diferente do veiculo ou outras condi¢des
fora do normal, pare assim que possivel e verifique se o suporte e a carga estdo presos corretamente e de
acordo com as instrugdes de montagem.

O comprimento e/ou a altura total do veiculo podem aumentar com o suporte montado. As bicicletas em si
podem aumentar a largura e a altura total do veiculo. Tome muito cuidado ao dar marcha a ré e/ou ao entrar
em garagens, balsas, etc.

Substitua imediatamente quaisquer pegas danificadas ou desgastadas do suporte. Durante o transporte,
todas as alavanca e todos os parafusos e/ou porcas deverdo ser/permanecer apertados de acordo com as
instrucdes.

Suportes equipados com fechos deverao ser sempre travados. As chaves devem ser removidas e mantidas
no interior do veiculo durante o transporte.

Observe que as caracteristicas de conducao do veiculo e o comportamento de frenagem (inclusive em

curvas) podera mudar e que o veiculo poderéa tornar-se vulneravel a ventos laterais quando o suporte estiver
instalado.

A velocidade do veiculo devera ser sempre ajustada a carga sendo transportada e as condi¢des de diregao
atuais, como tipo e qualidade do pavimento, condicdes de vento, intensidade do trafego e limites de
velocidade aplicaveis. No entanto, em nenhuma circunstancia ela devera exceder 130 km/h. Os limites de
velocidade aplicaveis e outras normas de trafego devem ser sempre observados.

Observe que podera haver ruido causado pelo vento durante o transporte em funcdo do veiculo e da carga
sendo transportada.

Por questdes de economia de combustivel e impacto ambiental, bem como de seguranca dos demais
usuarios das vias, o suporte devera ser removido do veiculo quando ndo estiver em uso.

Manutencao

Limpe o suporte regularmente usando dgua morna ou xampu para veiculos, especialmente apos usa-lo
em areas litoraneas (efeito da maresia) ou em periodos em que ha aplicagéo de sal nas rodovias (durante o
inverno em alguns paises).

Parafusos, porcas e fechos (se equipado) deve ser lubrificado regularmente
Remova o suporte antes de lavar o veiculo em um lavador automatico

Quando o suporte é removido do veiculo, ele deve ser armazenado em um local seco. Todos os
componentes do suporte devem ser armazenados em seguranga. Lembre-se de limpar
e manter o suporte de acordo com as instrucdes.

Em caso de perda ou desgaste dos componentes do suporte, use apenas pegas de reposicao originais
SKODA. As pegas de reposi¢ao podem ser compradas junto ao seu revendedor ou ao fabricante.

Para garantir o recebimento rapido das pegas de reposicdo, e para evitar consultas demoradas, forneca os
detalhes do produto relevante e o nimero de série ao efetuar um pedido ou submeter uma consulta.

Para garantir a substituicdo mais rapida possivel de chaves perdidas ou com defeito, tome nota dos nimeros
fecho e da chave que podem ser encontrados nos respectivos componentes.
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A0

Al SKODA ansvarar inte for personskada eller skada pa fast eller 16s egendom, utebliven vinst eller annan
forlust eller skada som uppstatt till foljd av att cykelhallaren monterats eller anvants pa felaktigt satt, till
exempel att den monterats eller anvants i strid med monteringsanvisningarna eller annan anvisning som
SKODA eller en SKODA-aterforsaljare skriftligt eller muntligt har tillhandahallit.

A2  Cykelhallaren och cykelhallarens delar far inte andras.

A3 Kontakta din SKODA-aterforsaljare om du har fragor som rér cykelhallarens funktion, anvindning och
begransningar. Las alla anvisningar och garantivillkor noga innan du monterar eller anvander cykelhallaren.

A4 Sakerhetsanvisningarna ska sparas for framtida behov och fér att andra personer som anvander
cykelhallaren ska kunna lasa dem.

B.0O Montering

B Kontrollera med hjalp av monteringsanvisningarna att inga nédvandiga delar till cykelhallaren saknas.

B.2  Lasigenom och folj monteringsanvisningarna och listan med rekommendationer noga, om sadan finns.
Montera darefter cykelhallaren i ratt ordningsfoljd genom att folja punkt 1, 2, 3 och sa vidare.

B.3  Forsok inte montera cykelhallaren pa nagot annat sétt an det som anges i monteringsanvisningarna.

B.4  Om du ska montera en takmonterad cykelhallare och inga sarskilda monteringspositioner har angetts i
monteringsanvisningarna ska avstandet mellan framre och bakre takracke vara minst 700 mm.

B.5  Lasten far inte vara bredare an lasthallaren, och den ska vara jamnt fordelad dver lasthallaren med lagsta
mojliga tyngdpunkt.

C.0 Lastning

C1 Cykelhallarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna, far inte dverskridas. Maxlasten
som rekommenderas for fordonet maste dock alltid foljas i forsta hand, oavsett vad som anges i
monteringsanvisningar. Det &r alltid den lagre rekommenderade maxlasten som ska foljas och denna far inte
Overskridas.

C.2  Cykelhdllarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna, galler saval fordon i rorelse som stillastdende
fordon.

C.3  Lasten maste vara ordentligt sakrad. Elastiska spannband far inte anvandas.

C4  Kontrollera och dverskrid inte maxvikten per cykel som anges i monteringsanvisningarna.

C.5  Cykelhallaren ar konstruerad for cyklar med standardram. Tandemcyklar far inte transporteras pa
cykelhallaren. Kontrollera och éverskrid inte den maximala ramstorleken (diametern) som anges i
monteringsanvisningarna.

C6  Forcyklar med kansliga ramar och gafflar (carbon) ska alltid cykeltillverkaren eller aterforsaljaren radfragas
om det ar tilldtet att anvanda cykelhallare.

C7  SKODA ansvarar inte for skador pa kansliga ramar eller gafflar (carbon) som uppstar under montering och/
eller anvandning av cykelhallaren.

C.8  Allalatt Iostagbara delar pa cyklarna maste tas bort fore transport, till exempel barnstolar, korgar, las (om
de inte ar fast monterade) och cykelpumpar. Dessa delar kan lossna under transport pa grund av det 6kade
luftmotstand och de vibrationer som uppstar och darmed utgér en fara for andra trafikanter.

D.0  Koregenskaper och trafikregler

D1 Produkten ar inte godkand for och far inte anvandas under terrangkérning. Anpassa hastigheten
efter radande vagforhallanden och till den last som transporteras. Fastanordningarna ska kontrolleras
regelbundet.

D.2  Det ar alltid fordonets forare som ar ensam ansvarig for att cykelhallaren ar i perfekt skick och att
cykelhallaren och lasten ar ordentligt sékrade (oavsett vem som monterat dem).

D.3  Varje gang du anvander cykelhallaren ska du efter en kortare kérstracka (50 km) och sedan med jamna
mellanrum kontrollera att den ar sakert monterad. Om du upptécker ljud, rorelser hos last och/eller
cykelhallare, beteende hos fordonet eller nagot annat som avviker fran det normala ska du stanna och
kontrollera att cykelhallaren och lasten ar sakrade pa korrekt satt och foljer monteringsanvisningarna.

D.4  Fordonets totala langd och/eller hojd kan 6ka nar en cykelhallare ar monterad pa fordonet. Cyklarna kan
ocksa Oka fordonets totala bredd och hojd. Var extra uppmarksam nar du ska backa och/eller kéra in i garage
eller ombord pa farjor ed.

D5 Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar pa cykelhallaren. Under transport maste alla handtag, bultar
och/eller muttrar vara atdragna enligt monteringsanvisningarna.
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Cykelhallare som har las maste alltid vara lasta. Nycklarna far inte sitta kvar under transport utan ska
forvaras inne i fordonet.

Tank pa att fordonets kéregenskaper och bromsbeteende (bland annat i kurvor) kan férandras och att
fordonet kan bli kansligt for sidovindar nar cykelhallaren ar monterad.

Fordonets hastighet maste alltid vara anpassad till den last som transporteras och efter radande
korforhallanden, sasom typ av vag, vagkvalitet, vindforhallanden, trafiktathet och hastighetsbegransningar.
Hastigheten far dock under inga omstandigeter overskrida

130 km/h. Hastighetsbegransningar och andra trafikregler maste alltid foljas.

Tank pa att vindbrus kan uppsta under transport och varierar beroende pa fordon och last.

Med hansyn till bransleekonomin, miljopaverkan och medtrafikanternas sakerhet ska du aldrig lata
cykelhallaren sitta kvar pa fordonet nar den inte anvands.

Underhall

Rengor cykelhallaren regelbundet med varmt vatten eller bilschampo, framférallt nar den har anvants i
kustomraden (paverkan fran saltvatten) eller pa saltade véagar (vintertid).

Skruvar, muttrar och ev. las skall smérjas med jamna mellanrum.
Ta av cykelhallaren innan du tvéttar bilen i automatisk biltvatt.

Nar cykelhallaren har tagits av fran fordonet maste den forvaras torrt. Cykelhallarens samtliga komponenter
maste forvaras pa sakert stélle. Kom ihag att rengdra och underhalla cykelhallaren enligt anvisningarna.

Delar pa cykelhallaren som saknas eller slitits ut ska alltid ersattas med SKODAs originaldelar. Reservdelar
kan du kopa hos aterforsaljaren eller bestalla fran tillverkaren.

Ha all relevant produktinformation och produktens serienummer nara till hands nar du gér din bestallning
eller forfragan sa slipper du tidsédande fragor och kan fa dina reservdelar snabbare.

Anteckna numren pa nyckeln och laset s& kan du snabbare ersatta dem om de skulle férsvinna eller ga
sonder.

Generelt

SKODA patager sig intet ansvar for personskader, skader pa lasare eller fast ejendom, tab af fortjeneste
eller andre former for tab eller skader, der skyldes forkert montering eller brug af holderen, herunder, men
ikke begreenset til, montering eller brug, der ikke overholder samlevejledningen, monteringsvejledningen
eller instruktioner, som SKODA eller en SKODA-forhandler har givet skriftligt eller mundtligt.

Holderen og dens dele ma ikke pa nogen made aendres eller modificeres.

Kontakt din SKODA-forhandler, hvis du har spargsmal om holderens brug og holderens egenskaber og
begraensninger. Laes hele vejledningen og garantioplysningerne omhyggeligt, inden du monterer eller
bruger holderen.

Sikkerhedsvejledningerne skal gemmes til fremtidig brug og for at sikre, at andre brugere af cykelholderen
er bekendt med indholdet.

Fastgorelse
Tjek monteringsvejledningen for at sikre dig, at du har alle de dele, der skal bruges til holderen.

Laes og felg monteringsvejledningen og listen med anbefalinger, hvis denne liste medfolger. Monter og
fastger derefter enheden ved at udfere punkt 1, 2, 3 osv. i den korrekte raekkefelge.

Du ma ikke forsege at fastgere holderen pa nogen anden made end den, der er vist
i monteringsvejledningen.

Hvis du har en tagmonteret holder, og der ikke er angivet nogen bestemte fastgerelsespositioner i
monteringsvejledningen, skal du sikre dig, at der er mindst 700 mm mellem for- og bagstativerne.

Lasten ma ikke veere bredere end bagagebaereren og skal vaere jeevnt fordelt pa baereren med det lavest
mulige tyngdepunkt.

Lastning

Den maksimale last for holderen, der er angivet i monteringsvejledningen, ma ikke overskrides.
Desuden har den maksimale last, der anbefales for bilen, forrang i forhold til den last, der er angivet

i monteringsvejledningen. Det er altid den laveste anbefalede last, der er geeldende, og som ikke ma
overskrides.

Den maksimale last for holderen, der er angivet i monteringsvejledningen, gaelder bade for kerende og
parkerede biler.

Lasten skal fastgeres, sa den sidder sikkert fast. Der ma ikke anvendes cykelelastikker.
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Tjek den maksimumsvaegt pr. cykel, der er angivet i monteringsvejledningen. Denne veegt ma ikke
overskrides.

Holderen er kun konstrueret til standardcykelstel. Tandemcykler kan ikke transporteres i holderen. Husk
altid at tjekke den maksimale stelsterrelse (diameter), der angives i monteringsvejledningen. Denne
sterrelse ma ikke overskrides.

Hvis du har cykler med carbonstel eller -gafler, skal du altid kontakte producenten eller forhandleren for at
here, om holderen ma bruges til disse cykler.

SKODA patager sig intet ansvar for skader pa carbonstel eller -gafler, der er opstaet
i forbindelse med montering og/eller brug af holderen.

Alle de dele pa cyklen, som nemt kan Igsnes eller tages af, skal fiernes inden transporten, herunder, men
ikke begraenset til, bernesaeder, kurve, lase (hvis de ikke er monteret permanent) og pumper. Disse dele kan
l@sne sig og falde af under transporten pga. luftmodstanden og vibrationer/rystelser og dermed udgere en
fare for andre trafikanter.

Koreegenskaber og regler

Dette produkt er ikke godkendt til og ma ikke anvendes til off-road-kersel (kersel uden for det almindelige
vejnet). Tilpas din hastighed til de aktuelle vejforhold og holderens last. Kontroller regelmaessigt, at lasten er
fastspaendt.

Bilens farer har alene ansvaret fra at sikre, at holderen er i perfekt stand, og at lasten er fastgjort sikkert og
korrekt (ogsa selvom fastgerelsen foretages af en tredje person).

Hver gang du anvender holderen, skal du kontrollere, om holderen sidder ordentligt fast, nar der er

kert en kortere distance (50 km). Derefter skal det tjekkes med jaevne mellemrum. Hvis du bemaerker

en uszedvanlig lyd, bevaegelser fra lasten og/eller holderen, ualmindelige reaktioner fra bilen eller

andre unormale forhold, skal du stoppe bilen og tjekke, at holderen og lasten er fastgjort sikkert og i
overensstemmelse med monteringsvejledningen.

Bilens samlede laengde og/eller vaegt kan @ges, nar holderen er monteret. Cyklerne kan ogsa @ge bilens
samlede vaegt og hejde. Vaer opmaerksom pa og tag hensyn til dette, nar du bakker og/eller kerer ind i en
garage, ombord pa en faerge osv.

Udskift omgaende eventuelle beskadigede eller slidte dele pa holderen. Under transporten skal alle greb,
skruer og/eller matrikker veere fastspaendt i overensstemmelse med monteringsvejledningen.

Holdere, der er fastgjort med en las, skal altid veere i last position. Neglerne skal tages ud og opbevares inde
i bilen under transporten.

Vaer opmaerksom pa, at bilens kereegenskaber og bremsefunktion (ogsa i sving) kan sendres, og at bilen
nemmere bliver pavirket af sidevind, nar der er monteret en cykelholder pa den.

Bilens hastighed skal altid tilpasses lasten i holderen og de aktuelle karselsforhold, f.eks. vejtypen, vejens
kvalitet, vindforholdene, trafikken og de gaeldende fartbegraensninger. Hastigheden ma dog under ingen
omstaendigheder overskride 130 km/t. De gaeldende fartbegraensninger og andre faerdselslove skal altid
overholdes.

Vaer opmaerksom pa, at der kan opsta vindstgj under transporten, og at denne stgj kan variere afhaengigt af
bilen og lasten.

Af hensyn til breendstofekonomien, miljgpavirkningen og andre trafikanters sikkerhed skal holderen fiernes
fra bilen, nar den ikke bruges.

Vedligeholdelse

Renger holderen regelmaessigt med varmt vand eller bilsaebe, iszer under eller efter brugen af holderen i
kystomrader (pga. saltvandet) eller i perioder, hvor vejene saltes (om vinteren).

Skruer, matrikker og lase (hvis monteret) skal smares regelmaessigt.
Tag holderen af, inden bilen keres gennem en automatisk bilvask.

Nar holderen ikke sidder pa bilen, skal den opbevares et tert sted. Alle holderens komponenter skal
opbevares sikkert. Husk at rengere og vedligeholde holderen i overensstemmelse med vejledningen.

Hvis du mister nogle af holderens dele, eller hvis nogle af delene bliver slidte, skal du erstatte disse dele med
22gte SKODA-reservedele. Du kan kabe reservedele hos din forhandler eller hos producenten.

Nar du bestiller reservedele eller sender en forespergsel, skal du oplyse de relevante produktoplysninger og
serienummeret. Pa denne made undgas tidskreevende spergsmal,
og du kan fa dine reservedele hurtigt.

Du ber notere lase- og neglenummeret ned, sa du kan bestille nye nagler sa hurtigt som muligt, hvis de
bortkommer eller gar i stykker. Disse numre findes pa neglen og lasen.
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Generelt

SKODA er ikke ansvarlig for personskader eller skader pa fiyttbare eller fastmonterte eiendeler, tap av
inntekter eller andre typer tap eller skader som falger av ukorrekt montering eller bruk av lasteholderen,
inkludert, men ikke begrenset til, montering eller bruk som ikke er i overenstemmelse med instruksjonene
for & feste, sette sammen eller montere lasteholderen eller eventuelle andre instruksjoner, skriftlige eller
muntlige, som gis av SKODA eller en SKODA-forhandler.

Lasteholderen og lasteholderens deler ma ikke endres pa noen som helst mate.

Kontakt din lokale SKODA-forhandler hvis du har sparsmal om virkemate, bruk eller begrensninger som
gjelder lasteholderen. Les alle instruksjonene og garantiinformasjonen neye fer du monterer og bruker
lasteholderen.

Sikkerhetsinstruksjonene bar oppbevares slik at du har dem tilgjengelige i fremtiden, og for a serge for at
andre brukere av sykkelstativet er kjent med innholdet.

Montering
Se i monteringsinstruksjonene, og kontroller at du har alle de nedvendige delene til lasteholderen.

Les og felg monteringsinstruksjonene neye. Folg ogsa anbefalingslisten hvis den er vedlagt. Deretter fester
du enheten i den korrekte rekkefglgen ved a felge punkt 1, 2, 3 osv.

Ikke fest lasteholderen pa noen annen mate enn det som er illustrert i monteringsinstruksjonene.

Nar det gjelder den takmonterte lasteholderen, ma du serge for at det er en minimumsavstand pa
700 mm mellom det fremre og bakre stativet hvis det ikke er oppgitt spesielle festepunktanvisninger i
monteringsinstruksjonene.

Lasten kan ikke overstige stativets bredde, og ber fordeles jevnt utover sykkelstativet med lavest mulig
tyngdepunkt.

Laste

Maksimumslasten som er angitt i monteringsinstruksjonene for lasteholderen, ma ikke overskrides.
Den anbefalte maksimumslasten for kjgretayet skal alltid prioriteres foran maksimumslasten som angis
i monteringsinstruksjonene. Det er alltid den laveste maksimumslasten som gjelder, og den ma ikke
overskrides.

Maksimumslasten for lasteholderen som er angitt i monteringsinstruksjonene, gjelder bade for kjeretoyer
som er i bevegelse og parkert.

Lasten ma sikres pa best mulig mate. Elastiske stropper ma ikke brukes.
Kontroller og ikke overskrid maksimumsvekten per sykkel som er angitt i monteringsinstruksjonene.

Lasteholderen er bare konstruert for transport av standardsykkelrammer. Tandemsykler ma ikke
transporteres pa lasteholderen. Kontroller at du aldri overskrider maksimumssterrelsen for sykkelrammer
(diameter) som angis i monteringsinstruksjonene.

Nar det gjelder karbonrammer eller -gafler, ma du alltid forhere deg med sykkelprodusenten eller
-forhandleren for & kontrollere at du har lov til & bruke lasteholderen.

SKODA kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader pa karbonrammer eller -gafler som oppstar under
montering og/eller bruk av lasteholderen.

Alle delene som enkelt kan fiernes fra sykkelen, ma fjernes fer transport. Dette omfatter, men er ikke
begrenset til, barneseter, kurver, laser (som ikke er permanent montert) og sykkelpumper. Disse delene kan
lzsne og ga tapt under transporten som falge av gkt luftmotstand og vibrasjon, og de kan utgjere en risiko
for andre trafikanter.

Kjoreegenskaper og retningslinjer for kjering

Dette produktet er ikke godkjent for og ma ikke brukes til terrengkjering. Tilpass farten pa kjereteyet etter
veiforholdene og lasten som du frakter. Kontroller regelmessig at lasten er tilstrekkelig sikret.

Faereren av kjoretayet er ene og alene ansvarlig for at lasteholderen er i perfekt stand, og at bade
lasteholderen og lasten er forsvarlig festet (ogsa nar festing og montering er utfert av en tredjeperson).

Hver gang lasteholderen brukes mé& du kontrollere at den er forsvarlig festet etter en kort kjeredistanse (50
km). Deretter fortsetter du & kontrollere lasteholderen med regelmessige mellomrom. Hvis du legger merke
til ukjente lyder, bevegelser i lasten og/eller lasteholderen, avvik i kjgretayets virkemate eller andre uvanlige
eller mistenkelige forhold, ma du stoppe og kontrollere at lasteholderen og lasten er forsvarlig sikret i
samsvar med monteringsinstruksjonene.

Kjoretoyets totallengde og/eller -hayde kan gke nar du monterer en lasteholder. Selve syklene kan ke
kigretoyets totale bredde og hayde. Veer spesielt forsiktig nar du rygger og/eller kjerer inn i garasjer eller
ferger osv.
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Skift ut skadete eller slitte deler pa lasteholderen umiddelbart. Under transport ma alle spaker, skruer og/
eller muttere veere festet i samsvar med monteringsinstruksjonene.

Lasteholdere som er utstyrt med las, ma alltid veere i last posisjon. Ngklene ma fjernes og oppbevares i
kjoretoyet under transport.

Veer oppmerksom pa at kjgretayets kjere- og bremseegenskaper (ogsa i svinger) kan endres, og at
kioretoyet kan vaere mer utsatt for sidevind nar lasteholderen er montert.

Kjeretoyets hastighet ma alltid justeres etter lasten som fraktes, og de aktuelle kjgreforholdene, som for
eksempel veitypen, kvaliteten pa veien, vind- og trafikkforhold og de aktuelle fartsgrensene. Hastigheten
ma imidlertid aldri overskride 130 km/t. Du ma alltid rette deg etter aktuelle fartsgrenser og andre trafikale
retningslinjer.

Veer oppmerksom pa at det kan oppsta vindstey under transport, og at den kan variere med kjgretey og
last.

Av hensyn til drivstoffekonomien og miljget og sikkerheten til andre trafikanter, ma lasteholderen fjernes fra
kigretoyet nar den ikke er i bruk.

Vedlikehold

Rengjer lasteholderen regelmessig med varmt vann og bilsjampo, og spesielt nar du bruker eller har brukt
lasteholderen i kyststrgk (der den utsettes for saltvann), eller nar veiene saltes (arstider med sne).

Skruer, muttere og laser (hvis aktuelt) ma smeres med jevne mellomrom.
Fjern lasteholderen fer du vasker kjgreteyet med en automatisk bilvask.

Huvis lasteholderen fiernes fra kjgretayet, ma den lagres tort. Alle lasteholderdelene ma lagres forsvarlig.
Husk a rengjere og vedlikeholde lasteholderen i samsvar med instruksjonene.

Hvis noen av lasteholderdelene gar tapt eller slites ut, ma de bare erstattes med ekte SKODA-produserte
deler. Reservedeler kan du kjgpe hos din lokale forhandler eller hos produsenten.

Nar du bestiller eller kommmer med forespersler angdende reservedeler, ma du oppgi alle relevante
produktdetaljer og produktets serienummer, slik at du mottar delene sa snart som mulig og unngar a bruke
tid pa ytterligere forespersler og produktpurringer.

Husk & notere nummeret som finnes pa lasen og nekkelen, slik at eventuelle tapte eller gdelagte/
mangelfulle ngkler kan erstattes sa raskt som mulig.

Yleista

SKODA ei vastaa henkilévahingoista tai vahingoista siirrettavalle tai kiintealle omaisuudelle,
keskeytysvahingoista tai muista vahingoista, joiden syy on telineen vaaranlainen asennus tai kayttaminen,
esimerkiksi kokoonpano- tai asennusohjeiden tai muiden SKODAN tai SKODA-jalleenmyyijan kirjallisesti tai
suullisesti antamien ohjeiden vastainen asennus tai kayttaminen.

Muutosten tekeminen telineeseen tai sen osiin on kielletty.

Ota yhteytta SKODA-jalleenmyyjaan, jos sinulla telineen kayttamiseen tai kdytdn rajoituksiin liittyvas
kysyttavaa. Lue kaikki ohjeet ja takuutiedot huolellisesti ennen telineen asentamista ja kayttamista.

Turvallisuusohjeet kannattaa sailyttaa ja olla kaytettavissa aina tarvittaessa ja jotta myos mahdolliset muut
kayttdjat voivat perehtya polkupyoratelineen turvallisuusohjeisiin.

Kiinnittaminen
Tarkista kokoonpano-ohjeista, etta kaikki telineeseen kuuluvat osat ovat mukana.

Lue huolellisesti kokoonpano-ohjeet ja suositusten luettelo, jos tallainen luettelo on mukana, ja noudata niita
tarkkaan. Kiinnita sitten yksikko paikalleen oikeassa jarjestyksessa noudattamalla ohjeiden kohtia 1, 2, 3 ja
niin edelleen.

Al yrita kiinnittaa telinetta millaan muulla kuin ohjeiden mukaisella tavalla.

Jos kyseessa on katolle asennettava teline eika kokoonpano-ohjeissa ole kiinnityskohtia koskevia
erityisohjeita, huolehdi siita, ettd etu- ja takatelineiden valinen etaisyys on vahintdan 700 mm.

Kuorma ei saa ulottua leveyssuunnassa taakkatelineen yli. Kuorma taytyy myos jakaa tasaisesti
taakkatelineelle, ja kuorman painopisteen taytyy olla mahdollisimman alhaalla.

Kuormaus

Kokoonpano-ohjeissa maaritettya telineen suurinta sallittua kuormaa ei saa ylittaa. Huomioi myos, etta
ajoneuvon suurinta sallittua kuormaa koskeva suositus on aina etusijalla telineen kokoonpano-ohjeissa
maaritettyyn suurimpaan sallittuun kuormaan nahden. Suosituksista pienempaa taytyy siis aina noudattaa,
eika sita saa milloinkaan ylittaa.
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Kokoonpano-ohjeissa maaritetty telineen suurin sallittu kuorma koskee ajoneuvoja niin ajossa kuin
pysakoitynakin.

Kuorma taytyy kiinnittaa huolellisesti. Venyvia kiinnityskoysia ei saa kayttaa.
Tarkista asennusohjeissa maaritetty polkupydrakohtainen enimmaispaino. Al ylita sit3.

Teline on suunniteltu kantamaan vain vakiotyyppisia polkupyoranrunkoja. Tandempyoérien kuljettaminen
telineessa on kiellettya. Tarkista aina asennusohjeissa maaritetty polkupyoran rungon suurin sallittu koko
(halkaisija). Ala ylita sita.

Jos polkupyorassa on hiilikuiturunko tai -haarukka, tarkista aina polkupyoran valmistajalta tai jalleenmyyijalta,
onko telineen kayttaminen sallittua.

SKODA ei vastaa hiilikuiturunkojen tai -haarukoiden vaurioista, joita iimenee telineeseen kiinnittamisen ja/tai
telineessa kuljettamisen seurauksena.

Polkupyorien kaikki helposti irrotettavat osat taytyy irrottaa ennen kuljetusta. Tallaisia osia ovat esimerkiksi
lastenistuimet, korit, lukot (ei kiintedsti asennetut) ja pumput. Mainitut tai vastaavat osat voivat irrota
kuljetuksen aikana suurentuneen ilmanvastuksen ja tarinan seurauksena seka aiheuttaa vaaratilanteita muille
tienkayttdjille.

Ajo-ominaisuudet ja maaraykset

Tata tuotetta ei ole hyvaksytty maastoajoon, eika sitd saa kayttaa maastoajossa. Suhteuta nopeutesi
vallitseviin tieolosuhteisiin ja kuljetettavaan kuormaan. Tarkista kuormankiinnittimet saannollisesti.

Ajoneuvon kuljettaja yksin vastaa siita, etta teline on taydellisessa toimintakunnossa ja teline ja kuorma on
kiinnitetty lujasti paikalleen (vaikka kiinnittamisesta olisi huolehtinut kolmas osapuoli).

Tarkista aina telineen kayttamisen yhteydessa, ettd teline on kiinnitetty lujasti paikalleen. Tee tarkistus lyhyen
ajomatkan (50 km) jalkeen ja sen jalkeen saanndllisesti. Jos havaitset tavallisesta poikkeavaa aanta, kuorman
ja/tai telineen siirtymista paikaltaan, poikkeavuuksia ajoneuvon kayttaytymisessa tai muuta epatavallista,
pysahdy ja tarkista, etta teline ja kuorma on kiinnitetty oikein ja asennusohjeiden mukaisesti.

Ajoneuvon kokonaispituus ja/tai -korkeus voi muuttua telineen asentamisen seurauksena. Myos
polkupyérat voivat suurentaa ajoneuvon kokonaisleveytta ja -korkeutta. Noudata erityista varovaisuutta, kun
peruutat ja/tai ajat esimerkiksi autotalliin tai lautalle.

Vaihda telineen vaurioituneet tai kuluneet osat viipymatta. Kuljetuksen aikana kaikkien kahvojen, pulttien ja/
tai muttereiden kireyden taytyy olla asennusohjeiden ohjekireyden mukaisia.

Lukoilla varustettujen telineiden taytyy aina olla lukittuina. Avaimet taytyy irrottaa ja sijoittaa ajoneuvon
sisalle kuljetuksen ajaksi.

Muista, ettd telineella varustetun ajoneuvon ajo-ominaisuudet ja jarrutuskayttaytyminen (myos kaarteissa)
voi muuttua ja ajoneuvo voi altistua entista voimakkaammin sivutuulelle.

Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa kuljetettavaan kuormaan ja vallitseviin ajo-olosuhteisiin, joihin
vaikuttavat esimerkiksi tien tyyppi, tien kunto, tuuliolosuhteet, liikenteen vilkkaus ja nopeusrajoitukset.
Nopeus ei kuitenkaan missaan oloissa saa olla suurempi kuin 130 km/h. Nopeusrajoituksia ja muita
likennesaantoja taytyy aina noudattaa.

Huomaa, etta kuljetuksen aikana voi iimeta tuulen aiheuttamaa kohinaa. Sen voimakkuus voi vaihdella
ajoneuvon ja kuorman mukaan.

Polttoainetalouden, ymparistovaikutusten ja muiden tienkayttajien turvallisuuden vuoksi teline taytyy
irrottaa ajoneuvosta silloin, kun sita ei kayteta.

Yllapito

Puhdista teline saanndllisesti lampimalla vedella tai autonpesuaineella. Tama on tarkeaa etenkin sen jalkeen,
kun telinetta on kaytetty rannikkoalueella (suolaveden vaikutus) tai aikana, jolloin teille on levitetty suolaa
(talvella).

Ruuvit, mutterit ja mahdolliset lukitukset on voideltava tasaisin valiajoin.
Irrota teline ennen auton viemistd autopesulaan, jossa on automaattiset pesulaitteet.

Kun teline irrotetaan ajoneuvosta, sita taytyy sailyttaa kuivassa tilassa. Telineen kaikki osat taytyy varastoida
turvallisesti. Muista puhdistaa ja huoltaa teline ohjeiden mukaisesti.

Jos telineen osia hukkuu tai kuluu kayttokelvottomaksi, kayta niiden tilalla vain aitoja SKODA-varaosia.
Varaosia on saatavana jalleenmyyjalta tai valmistajalta.

Kun jatat tilauksen tai esitat kysymyksen, ilmoita asiaankuuluvat tuotetiedot ja sarjanumero varaosien
nopean saatavuuden turvaamiseksi ja aikaavievien yhteydenottojen valttamiseksi.

Jotta saat havinneen tai viallisen avaimen tilalle mahdollisimman nopeasti korvaavan avaimen, merkitse
lukon ja avaimen numero muistiin. Numero nakyy avaimessa ja lukossa.
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Uldist

SKODA ei vastuta mingisuguste inimestele tekitatud vigastuste, vallas- vi kinnisvarale tekitatud kahju,
saamata jaanud tulu véi méne muu kahju voi rikkumise eest, mille on pdhjustanud jalgrattahoidiku vale
paigaldamine, sealhulgas (kuid mitte ainult) paigaldamine vi kasutamine, mis ei vasta SKODA véi SKODA
edasimuuja poolt kirjalikult v&i suuliselt esitatud kinnitus-, paigaldus- ja muudele juhistele.

Jalgrattahoidikuid ja selle osi ei tohi mingil viisil muuta.

Kui teil on jalgrattahoidiku téétamise, kasutamise ja piirangute kohta kiisimusi, pdérduge oma SKODA
edasimuuja poole. Enne jalgrattahoidiku paigaldamist ja kasutamist lugege kdik juhised ja garantiiteave
hoolikalt labi.

Ohutusjuhised tuleks alles hoida, et neid tulevikus vajaduse korral vaadata ning tagada, et teised
jalgrattahoidiku kasutajad on selle sisuga tuttavad.

Paigaldamine

Lugege paigaldusjuhiseid ja kontrollige, et jalgrattahoidiku koik vajalikud osad oleksid olemas.

Lugege paigaldusjuhised ja soovituste nimekiri (kui see on olemas) hoolikalt labi ja taitke neis esitatud
juhised. Siis paigaldage seade, taites diges jarjekorras juhised 1, 2, 3 jne.

Arge proovige paigaldada jalgrattahoidikut muul viisil, kui on naidatud paigaldusjuhistes.

Jatke katusele paigaldatavate jalgrattahoidikute puhul (kui paigaldusjuhistes pole esitatud konkreetseid
paigalduskohti) esi- ja tagaraami vahele vahemalt 700 mm.

Koorem ei tohiks Uletada raami laiust ja see peaks olema raamil Ghtlaselt jaotunud ning véimalikult madala
raskuskeskmega.

Kandevéime

Jalgrattahoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalset kandevdimet ei tohi Uletada. Lisaks on sdiduki
jaoks soovitatav maksimaalne kandevdime paigaldusjuhistes maaratud kandevdimest alati prioriteetsem.
Alati kehtib vaiksem soovitatav kandevdime ja seda ei

tohi lletada.

Jalgrattahoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalne kandevdime kehtib nii likuvate
kui ka pargitud soidukite kohta.

Koorem peab olema hoolikalt kinnitatud. Elastikkaisi ei tohi kasutada.
Kontrollige paigaldusjuhistes Uhe jalgratta kohta maaratud maksimumkaalu ja arge seda Uletage.

Jalgrattahoidik on ehitatud ainult standardraamiga jalgrataste vedamiseks. Hoidikul ei tohi transportida
tandemjalgrattaid. Kontrollige alati paigaldusjuhistes maaratud jalgrattaraami maksimumsuurust (diameetrit)
ja arge seda uletage.

Kusige susinikraami v3i -esihargiga jalgrataste puhul jalgratta tootjalt v&i edasimudijalt, kas tohite
jalgrattahoidikut kasutada.

SKODA ei vastuta mis tahes kahjude eest, mille on péhjustanud siisinikraamide véi -esihargi paigaldamine
jalgrattahoidikule v&i nende kasutamine seal.

Jalgratta kdik holpsalt eemaldatavad osad, sealhulgas (kuid mitte ainult) lasteistmed, korvid, lukud (kui need
pole pusivalt kinnitatud) ja pumbad tuleb enne transportimist eemaldada. Need véivad transportimisel
suurenenud Shutakistuse ja vibratsiooni tottu lahti tulla ja ohustada teisi liiklejaid.

Soiduomadused ja -eeskirjad

See toode pole heaks kiidetud ega ette nahtud maastikusdiduks. Reguleerige oma kiirust vastavalt
valitsevatele teeoludele ja veetavale koormale. Kontrollige regulaarselt koorma kinnitusi.

Soiduki juht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et jalgrattahoidik oleks taiesti korras ning et hoidik ja koorem
oleks turvaliselt kinnitatud (isegi kui selle on kinnitanud méni teine isik).

Iga kord, kui kasutate jalgrattahoidikut, kontrollige parast lihikese vahemaa (50 km) labimist ja seejarel
regulaarsete vahemike jarel, et see oleks turvaliselt kinnitatud. Kui markate ebatavalist mura, koorma ja/
voi hoidiku liikumist, séiduki ebatavalist kaitumist véi muid ebaharilikke tingimusi, peatage sdiduk ning
kontrollige, et jalgrattahoidik ja koorem oleksid vastavalt paigaldusjuhistele digesti kinnitatud.

Soéiduki kogupikkus ja/voi -kaal véivad paigaldatud jalgrattahoidikuga olla tavalisest suuremad. Jalgrattad
voivad suurendada sdiduki kogulaiust ja -kdrgust. Olge eriti ettevaatlik, kui tagurdate ja/voi sisenete
garaazidesse, praamidele vms.

Vahetage koik hoidiku kahjustatud voi kulunud osad kohe valja. Transportimisel peavad kdik hoovad, poldid
ja/voi mutrid olema kinnitatud vastavalt paigaldusjuhistele.

Lukuga varustatud hoidikud peavad olema alati lukustatud asendis. Vétmed peavad olema eemaldatud ja
neid tuleb transportimise ajal hoida sdiduki sees.
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Votke arvesse, et sdiduki sdidu- ja pidurdusomadused (sh kurvides) vdivad muutuda ja sdiduk voib
paigaldatud jalgrattahoidikuga muutuda kulgtuule suhtes tundlikumaks.

Soiduki kiirus tuleb alati valida vastavalt veetavale koormale ja valitsevatele teeoludele, nt tee tiibile, tee
kvaliteedile, tuuleoludele, liklustihedusele ja kehtivatele kiiruspiirangutele, kuid séiduki kiirus ei tohi mingil
tingimusel kunagi tletada 130 km/h. Alati tuleb jargida kehtivaid kiiruspiiranguid ja muid liikluseeskirju.

Votke arvesse, et transportimise ajal vib tekkida tuulemira ja see voib séltuvalt sdidukist ja koormast olla
erinev.

Kui jalgrattahoidikut ei kasutata, tuleb see kitusekulu ja keskkonnamdjude vahendamiseks ning teiste
liklejate ohutuse tagamiseks eemaldada.

Hooldus

Puhastage jalgrattahoidikut regulaarselt sooja vee voi autoSampooniga, eriti siis, kui kasutate voi olete
jalgrattahoidikut asja kasutanud rannadarsetes piirkondades (soolase vee téttu), voi ajal, kui teedele
puistatakse soola (talvisel ajal).

Mutreid, polte ja lukkusid tuleb korraparaselt maarida.
Eemaldage jalgrattahoidik enne automaatpesula kasutamist.

Kui jalgrattahoidik on séidukilt eemaldatud, tuleb seda hoida kuivas kohas. K8iki hoidiku osi tuleb turvaliselt
sailitada. Arge unustage jalgrattahoidikut vastavalt juhistele puhastada ja hooldada.

Kui moni jalgrattahoidiku osa laheb kaotsi v&i kulub ara, asendage see ainult ehtsa SKODA varuosaga.
Varuosi saate osta edasimudjalt véi tootjalt.

Varuosade kiireks hankimiseks ja aegandudvate jarjekordade valtimiseks esitage tellimisel v&i paringu
tegemisel vajalikud tooteandmed ja seerianumber.

Kaotsilainud véi defektsete vétmete voimalikult kiireks vahetamiseks kirjutage Ules numbrid, mis asuvad
lukul ja vétmel.

Visparigi

SKODA neuznemas nekadu atbildibu par traumam, kustama vai nekustama fpaguma bojajumiem, pelnas
zudumiem vai jebkadiem citiem zudumiem vai bojajumiem, kas radusies nepareizas turétaja uzstadisanas
vai lietoSanas rezultata, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar tadu uzstadisanu vai lietoSanu, kas neatbilst
monté3anas noradijumiem, uzstadisanas noradijumiem vai jebkuriem citiem noradijumiem, par kuriem
rakstiski vai mutiski ir informejis uznemums SKODA vai SKODA izplatitajs.

Turétaju un ta detalas nedrikst nekada veida modificét.

Sazinieties ar savu SKODA izplatitaju, ja jums ir jautajumi par turétaja darbibu, lietodanu un ierobezojumiem.
Pirms turétaja uzstadisanas un lietoSanas rupigi izlasiet visus noradijumus un garantijas informaciju.

Drogibas noradijumi ir jasaglaba turpmakai uzzinai un lai nodrosinatu, ka citi velosipédu turétaja lietotaji var
iepazities ar noradijumu saturu.

Montésana
Skatiet montéSanas noradijumus, lai parbauditu, vai ir visas nepiecieS8amas turétaja detalas.

Rpigi izlasiet un ievérojiet montésanas noradijumus un ieteikumus, ja tadi ir. PEc tam montéjiet ierici pareiza
secibg, izpildot 1., 2., 3. utt. darbibu.

Neméginiet montét turétaju citadi, neka noradits montésanas noradijumos.

Jaizmantojat uz jumta uzstadamu turétaju un montésanas noradijumos nav sniegtas specialas montésanas
pozicijas, nodrosiniet, lai starp priek$€jo un aizmuguréjo rami butu vismaz 700 mm attalums.

Krava nedrikst parsniegt turétaja platumu, slodzei ir jabat vienmeérigi sadalitai pa visu kravas turétaju, un
smaguma centram ir jaatrodas péc iespéjas zemak.

Krava

Nedrikst parsniegt montésanas noradijumos minéto maksimalo turétaja kravnesibu. Turklat
transportlidzekla ieteicamajai kravnesibai vienmer ir svarigaka nozime neka montésanas noradijumos
minétajai kravnesibai. Vienmeér ir jaievero zemaka ieteicama maksimala kravnesiba, un to nedrikst parsniegt.

MontéSanas noradijumos minéta maksimala turétaja kravnesiba attiecas gan uz transportlidzekli kustiba,
gan stavvieta novietotu transportlidzekli.

Krava ir kartigi janostiprina. Nedrikst izmantot elastigas gumijas.
Parbaudiet un neparsniedziet maksimalo velosipéda svaru, kads noradits uzstadiSanas noradijumos.

Turétajs ir paredzeéts tikai standarta velosipédu transportésanai. Turétaja nedrikst transportét diviem
braucéjiem paredzetus velosipédus. Vienmeér parbaudiet un neparsniedziet maksimalo velosipéda ramja
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lielumu (diametra), kads minéts uzstadisanas noradijumos.

Ja velosipéda ramis vai daksa ir izgatavota no oglekla Skiedram, vienmér konsultéjieties ar velosipéda
razotaju vai izplatitaju, lai noskaidrotu, vai to drikst transportét turétaja.

SKODA neuznemas nekadu atbildibu par oglekla Skiedru ramju vai daksu bojajumiem, kas rodas turétaja
uzstadisanas un/vai lietoSanas laika.

Pirms transportéSanas janonem visas viegli nonemamas velosipéda detalas, ieskaitot, bet neaprobeZojoties
ar bérnu sédekliem, groziem, sledzeném (ja tas nav uzstaditas pastavigi) un gaisa stikniem. Sis detalas
lielakas gaisa pretestibas un vibraciju dél transportésanas laika var atvienoties, radot apdraudéjumu citiem
celu satiksmes dalibniekiem.

Brauks$anas patnibas un noteikumi

Sis izstradajums nav paredzéts lieto$anai uz bezcelu seguma, un to nedrikst lietot $3dos apstaklos. Regulgjiet
braukSanas atrumu atbilstosi cela apstakliem un kravai. Regulari parbaudiet kravas stiprinajumus.

Tikai transportlidzekla vaditajs ir atbildigs par turétaja apkopi un turétaja un kravas dro3u nostiprinasanu (pat
tad, ja to uzstada tresa persona).

Lietojot turétaju, pec neliela nobraukta attaluma (50 km) parbaudiet, vai turétajs ir stingri nostiprinats, un
péc tam veiciet regularas parbaudes. Ja pamanat neparastu troksni, kravas un/vai turétaja kustibu, neierastu
transportlidzekla darbibu vai citus neparastus apstak|us, apturiet transportlidzekli un parbaudiet, vai krava un
turétajs ir pareizi nostiprinati atbilstosi uzstadiS8anas noradijumiem.

Transportlidzekla kopé&jais garums un/vai augstums var palielinaties, ja ir uzstadits turétajs. Ari velosipédi
var palielinat transportlidzekla kopé&jo platumu un augstumu. levérojiet piesardzibu, apgrieZoties un/vai
iebraucot garaza, uzbraucot uz kuga utt.

Nekavéjoties nomainiet jebkuru bojato vai nolietoto turétaja detalu. Transportésanas laika visas sviras,
skrdves un/vai uzmavas japiestiprina atbilstosi uzstadisanas noradijumiem.

Ar slédzeni aprikotie turétaji vienmeér jatur aizslégta pozicija. Atslégas ir jaiznem un transportésanas laika
jaglaba transportlidzekli.

Jair uzstadits turétajs, transportlidzekla vadisanas ipatnibas un bremzu darbiba (arf llkumos) var mainities un
transportlidzeklis var bt vairak paklauts sanveju iedarbibai.

apstakliem, pieméram, cela veidam, kvalitatei, véja stiprumam, satiksmes intensitatei un piemérojamiem
brauksanas atruma ierobezojumiem, tacu braukSanas atrums nekados apstakl|os nedrikst parsniegt

130 km/h. Vienmer janem véra piemeérojamie atruma ierobeZojumi un citi satiksmes noteikumi.

Nemiet véra, ka transportésanas laika vejs var radit troksni, un ta stiprums ir atkarigs no transportlidzekla un
kravas.

Lai ekonomeétu degvielu, samazinatu ietekmi uz apkartéjo vidi un netraucetu citu celu satiksmes dalibnieku
droSibai, turétajs ir janonem no transportlidzekla, ja tas netiek lietots.

Apkope

Regulari tiriet turétaju ar siltu ddeni vai automasinas mazgasanas lidzekli; ipasi tas attiecas uz gadijumiem, ja
turétaju lietojat vai lietojat piekrasté (salstdens ietekme) vai laika, kad celi tiek kaistti ar sali (ziema).

Ik pcc noteikta laika spriza jaieeiio skrlives, uzmavas un aizslcgi (ja ir uzstaditi).

Pirms automatiskas transportlidzekla mazgasanas nonemiet turétaju.

Ja turétajs tiek nonemts no transportlidzekla, tas ir jaglaba sausa vieta. Visas turétaja detalas ir jaglaba drosa
vieta. Tiriet un apkopiet turétaju atbilstosi noradijumiem.

Ja pazaud@jat turétaja detalu(s) vai ta(s) nolietojas, aizstajiet tikai ar originalajam SKODA rezerves detalam.
Rezerves detalas var iegadaties pie izplatitaja vai razotaja.

Lai atri un bez liekiem jautajumiem sanemtu rezerves detalas, veicot pasitijumu vai nosutot vaicajumu,
noradiet attiecigo informaciju par izstradajumu un sérijas numuru.

Lai péc iespéjas atrak nomainttu pazaudétas vai bojatas atslégas, pierakstiet slédzenes un atslégas numuru,
kas noradits uz atslégas un slédzenes.

Bendra

,SKODA" neprisiima jokios atsakomybeés uz asmeny suzalojima, kilnojamojo arba nekilnojamo turto
sugadinima, prarasta pelna ar bet kokius kitus nuostolius ar Zala, kuria sukélé netinkamai sumontuotas ar
naudojamas laikiklis, jskaitant, bet neapsiribojant, montavima arba naudojima, neatsizvelgiant j surinkimo,
montavimo ar bet kokias kitas instrukcijas, kurias rastu arba Zodziu pateike ,SKODA" arba ,SKODA"
pardavéjas.
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Laikiklio ir jo daliy negalima jokiais budais modifikuoti.

Jeigu turite kokiy nors klausimy apie laikiklio veikima, naudojima ir apribojimus, kreipkites

i ,SKODA'" pardavéja. Prie§ montuodami ir naudodami laikiklj, perskaitykite visas instrukcijas ir garantijos
informacija.

Saugos instrukcijas reikia saugoti, kad bty galima perzitréti véliau ir kiti dviraciy laikiklio naudotojai galéty
jas perskaityti.

Tvirtinimas

Patikrinkite surinkimo instrukcijas ir jsitikinkite, kad yra visos reikiamos laikiklio detales.

AtidZiai perskaitykite surinkimo instrukcijas, rekomendacijy sarasa (jei toks pridétas) ir jy laikykités. Tada
pritvirtinkite jrenginj atlikdami veiksmus tinkama seka: 1, 2, 3 ir t. t. punktai.

Nebandykite pritvirtinti laikiklio kitaip, nei parodyta montavimo instrukcijose.

Jeigu laikiklis tvirtinamas ant stogo, ir surinkimo instrukcijose nenurodytos konkrecios tvirtinimo vietos,
uztikrinkite, kad tarp priekiniy ir galiniy skersiniy bty bent 700 mm atstumas.

Krovinys neturi biti platesnis uz laikiklj. Jis turi bati tolygiai paskirstytas laikikliui, o svorio centras turi bati
kuo Zemiau.

Apkrova

Negalima virSyti surinkimo instrukcijose nurodytos maksimalios laikiklio apkrovos. Be to, pirmenybé
teikiama rekomenduojamai maksimaliai automobilio apkrovai, o ne surinkimo instrukcijose nurodytai
apkrovai. Visada turi buti taikoma maZziausia rekomenduojama apkrova, ir ji negali bati virsijama.

Surinkimo instrukcijose nurodyta maksimali laikiklio apkrova taikoma ir vaZiuojantiems,
ir stovintiems automobiliams.

Krovinys turi bati saugiai pritvirtintas. Negalima naudoti elastiniy virviy.

Patikrinkite montavimo instrukcijose nurodyta maksimaly dviracio svorj ir jo nevirSykite.

Laikiklis yra skirtas tik standartiniams dviraciy rémams. Tandemy ant laikiklio tvirtinti negalima. Visada
patikrinkite dviracio remo dydj (skersmenj) ir uztikrinkite, kad jis nevir§yty maksimalaus dydzio, nurodyto
montavimo instrukcijose.

Jeigu dviratis turi anglies pluosto rémus ar Sakes, susisiekite su dvirac¢io gamintoju ar pardavéju, ir
pasitikslinkite, ar jj galima vezti ant laikiklio.

,SKODA" neprisiima jokios atsakomybés uz bet kokia alg, padaryta anglies pluoéto rémams arba akems,
montuojant laikiklj ir (arba) jj naudojant.

Prie$ gabenant visos lengvai nuimamos dviraciy dalys turi bati nuimtos, jskajtant, bet neapsiribojant, vaiky
sedynes, krepsius, uzraktus (jei néra pritvirtinta visam laikui) ir oro pompas. Sios dalys dél padidéjusio oro
pasipriesinimo ir vibracijos gabenant gali atsikabinti, taip sukeldamos pavojy kitiems eismo dalyviams.
Vairavimo ypatybés ir taisyklés

Sis produktas nepatvirtintas ir negali biiti naudojamas vaZiuojant bekele. Pasirinkite greitj atsizvelgdami j
esamas eismo salygas ir gabenama krovinj. Reguliariai patikrinkite krovinio pritvirtinimus.

U7 tai, kad laikiklis blty puikios btklés ir kad laikiklis bei krovinys bty saugiai pritvirtinti (net jei tai dare
trecias asmuo), yra atsakingas tik automobilio vairuotojas.

Kiekvieng karta, kai naudojamas laikiklis, nuvaziave trumpa atstuma (50 km) patikrinkite, ar jis saugiai
pritvirtintas. Veliau darykite tai reguliariais intervalais. I18girde nejprastg garsa, pajute, kad krovinys ir

(arba) laikiklis juda, pakito automobilio valdymas, arba pastebéje kitas nejprastas aplinkybes, sustokite ir
patikrinkite, ar laikiklis ir krovinys pritvirtinti tinkamai, kaip apraSyta montavimo instrukcijose.

Pritvirtinus laikiklj, gali padidéti automobilio bendras ilgis ir (arba) aukstis. Dviraciai gali padidinti automobilio
bendra plotj ir aukstj. Bukite ypac atsargUs vaziuodami atbuline eiga ir (arba) jvaziuodami j garazus, keltus ir
pan.

Sugadintas arba susidéveéjusias laikiklio dalis nedelsdami pakeiskite. Gabenimo metu visos svirtys, varztai ir
(arba) verzlés turi blti priverztos, kaip aprasyta montavimo instrukcijose.

Laikikliai, kurie tvirtinami uzraktu, visada turi bati uzrakinti. Gabenant raktai turi bati iSimti ir laikomi
automobilyje.

Atminkite, kad automobilio vairavimo ir stabdymo ypatybes (jskaitant postkius) gali pasikeisti, ir automobilj,
ant kurio pritvirtintas laikiklis, gali veikti Soninis véjas.

Automobilio greitis turi bati nuolat reguliuojamas, atsizvelgiant j gabenama krovinj ir esamas eismo salygas,
pvz., kelio tipa, kokybe, véjo salygas, eismo intensyvuma ir taikomus greicio apribojimus, taciau jokiais bidais
negali virsyti 130 km/h. Visada butina atsizvelgti j taikomus greicio apribojimus ir kitas eismo taisykles.

Atminkite, kad vaziuojant gali girdétis veéjas, jo keliamas triuks§mas priklauso nuo automobilio ir krovinio tipo.
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Siekiant taupyti kurg ir atsizvelgiant j poveikj aplinkai bei kity eismo dalyviy sauguma, nenaudojamas laikiklis
turi bati nuimtas nuo automobilio.

Prieziura

Reguliariai nuvalykite laikiklj Siltu vandeniu arba automobiliams skirtu $ampunu, ypac jei laikiklis naudojamas
arba buvo naudojamas pajurio vietovese (dél druskingo vandens poveikio) arba tais laikotarpiais, kai keliai
barstomi druska (Ziemos metu).

Sraigtus, verZles ir uzraktus (jei j@ yra) reikia reguliariai tepti.

Nuimkite laikiklj prie§ naudodamiesi automatine automobiliy plovykla.

Nuo automobilio nuimtas laikiklis turi bati laikomas sausoje vietoje. Visos laikiklio dalys turi buti saugiai
padétos. Valykite ir prizitrékite laikiklj, kaip aprasyta instrukcijose.

Pamestas arba susidévéjusias laikiklio dalis keiskite tik originaliomis ,SKODA" atsarginémis dalimis. Jas
galima jsigyti i$ pardavéjo arba gamintojo.

Norédami atsargines dalis gauti greitai ir iSvengti laika gaiSinanciy uzklausy, pateikdami uzsakyma arba
uzklausa nurodykite svarbius produkto duomenis ir serijos numer;j.

Norédami kaip galima greiciau pakeisti pamestus arba sugadintus raktus, uzsirasykite ant rakto ir uzrakto
nurodytus numerius.

Uwagi ogdlne

Firma SKODA nie ponosi zadnej odpowiedzialnoéci za obrazenia ciata, uszkodzenia mienia ruchomego i
nieruchomego, utrate zyskéw ani inne straty lub szkody spowodowane przez nieprawidtowa instalacje
bagaznika lub korzystanie z niego w niewtasciwy sposéb, w tym instalacje lub korzystanie niezgodne

z instrukcjg montazu i mocowania badz innymi instrukcjami udostepnionymi uzytkownikowi w formie
pisemnej lub ustnej przez firme SKODA lub sprzedawce SKODA.

Bagaznik ani jego czesci nie moga by¢ zaden sposdb modyfikowane.

Wszystkie pytania dotyczace obstugi, uzywania i ograniczen w uzytkowaniu bagaznika nalezy kierowac
do sprzedawcy SKODA.. Przed montazem i rozpoczeciem uzywania bagaznika nalezy uwaznie przeczytac
wszystkie instrukcje oraz informacje dotyczace gwarancji.

Zasady bezpieczenstwa nalezy zachowa¢, aby pozniej mozna byto do nich wroci¢ i aby mie¢ pewnoé¢, ze
wszyscy pozostali uzytkownicy bagaznika rowerowego zapoznali sie z ich trescia.

Montaz

W instrukcji montazu nalezy sprawdzi¢, czy w komplecie znajduja sie wszystkie potrzebne czesci.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje montazu i liste rekomendacyjna - jesli jest dotaczona - i postepowac
zgodnie z zawartymi w nich zaleceniami. Montaz zestawu nalezy przeprowadzi¢ w kolejnosci przedstawionej
w instrukgji (1,2,3..).

Nie nalezy podejmowac¢ prob mocowania bagaznika w jakikolwiek inny sposob niz przedstawiony w
instrukgcji montazu.

W przypadku uchwytu montowanego na dachu - jezeli w instrukcji bagaznika bazowego nie wskazano
konkretnego miejsca mocowania — nalezy upewni¢ sie, ze belki bagaznika bazowego sa oddalone od siebie o
co najmniej 700 mm.

tadunek nie moze by¢ wiekszy niz szeroko$¢ bagaznika, powinien by¢ na nim roztozony rownomiernie oraz
tak, aby a jego $rodek cigzkosci byt pofozony mozliwie najnizej.

tadowanie

Nie wolno obciaza¢ bagaznika powyzej maksymalnej tadownosci okreslonej w instrukcji montazu. Ponadto
pierwszenstwo nad tadownoscia podang w instrukcji bagaznika ma maksymalna tadownos¢ okreslona dla
danego modelu samochodu. Najwazniejsza jest zawsze nizsza z podanych tadownosci i w zadnym wypadku
nie wolno jej przekraczac.

Maksymalne obcigzenie bagaznika wedtug instrukcji obstugi dotyczy zaréwno pojazdéw w ruchu, jak i
nieruchomych.

tadunek musi by¢ starannie zabezpieczony. Nie wolno uzywac elastycznych gum mocujgcych.

Nalezy sprawdzi¢ i nie przekracza¢ maksymalnego cigzaru pojedynczego roweru podanego w instrukgji
montazu.

Bagaznik jest przeznaczony do przewozenia wyfacznie rowerdw o standardowych ramach. Nie wolno
przewozi¢ na bagazniku roweréw typu tandem. Za kazdym razem nalezy sprawdza¢ maksymalny wymiar
ramy roweru ($rednice) okreslony w instrukcji montazu i nie przekracza¢ tej wartosci.

W przypadku rowerdw z rama lub widelcem wykonanymi z karbonu nalezy zawsze sprawdzi¢ u producenta
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lub sprzedawcy roweru, czy moze by¢ on mocowany w uchwycie/bagazniku.

Firma SKODA nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia ram lub widelcow
karbonowych, do ktérych dojdzie w trakcie mocowania roweru i/lub uzywania bagaznika.

Przed transportem nalezy usuna¢ wszystkie tatwo zdejmowane czesci rowerdw, w tym m.in. foteliki dla
dzieci, koszyki, zamkniecia (jesli nie sa zainstalowane na state) czy pompki. Czesci te moga odtaczyc sie

w trakcie transportu z powodu duzego oporu powietrza oraz wibracji, stanowiac zagrozenie dla innych
uczestnikdw ruchu drogowego.

Warunki jazdy i przepisy drogowe

Ten produkt nie ma atestu do jazdy po bezdrozach i nie moze by¢ stosowany w takich warunkach. Nalezy
dostosowac predkos¢ jazdy do warunkdw panujacych na drodze

i przewozonego tadunku. Nalezy regularnie sprawdza¢ mocowanie tadunku.

Kierowca pojazdu ponosi wytaczona odpowiedzialno$¢ za petna sprawno$¢ bagaznika oraz za jego
bezpieczne zamocowanie wraz z fadunkiem (nawet jesli instalacje przeprowadza inna osoba).

Za kazdym razem po zainstalowaniu bagaznika nalezy sprawdzi¢ jego mocowanie po przejechaniu krétkiego
dystansu (50 km), a nastepnie powtarza¢ kontrole w regularnych odstepach. W przypadku niepokojacych
odgtosoéw albo jesli tadunek lub bagaznik poruszaja sie, samochdd zachowuije sie w nietypowy sposoéb lub
wystepujg inne nadzwyczajne okolicznoéci, nalezy zatrzymad sie i sprawdzi¢, czy bagaznik oraz tadunek s3
prawidtowo zabezpieczone zgodnie z instrukcja montazu.

Po zainstalowaniu bagaznika catkowita dtugosé/wysoko$¢ pojazdu moze sie zwiekszy¢. Same rowery moga
tez zwiekszac szerokos¢ i wysoko$¢ pojazdu. Podczas wjezdzania np. do garazu badz na prom i/lub cofania
nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé.

Wszelkie uszkodzone lub zuzyte czesci bagaznika nalezy niezwtocznie wymieni¢. W trakcie transportu
wszystkie dzwignie, $ruby i/lub nakretki musza by¢ zamocowane zgodnie z instrukcjg montazu.

Zamki w bagaznikach, ktére s w nie wyposazone, musza by¢ zawsze zamkniete. Podczas transportu klucz
musi by¢ wyjety i schowany wewnatrz samochodu.

Nalezy pamietac, ze zainstalowanie bagaznika wptywa na zachowanie pojazdu podczas jazdy — szczegdinie
pokonywania zakretéw — i hamowania, a pojazd moze by¢ bardziej wrazliwy na dziatanie bocznego wiatru.
Predko$¢ pojazdu nalezy zawsze dostosowywac do cigzaru przewozonego fadunku i warunkéw panujacych
na drodze, np. rodzaju i jakosci nawierzchni, sity wiatru, natezenia ruchu i ograniczenia predkosci. W zadnym
razie nie nalezy przekraczac¢ predkosci 130 km/godz. Nalezy zawsze przestrzega¢ obowiazujgcych ograniczen
predkosci i przepiséw ruchu drogowego.

Nalezy pamieta¢, ze podczas transportu moze by¢ styszalny odgtos wiatru, rézniacy sie w zaleznosci od
modelu pojazdu i przewozonego tadunku.

Ze wzgledu na oszczedno$¢ paliwa i wptyw na $rodowisko naturalne, a takze bezpieczenstwo innych
uczestnikdw ruchu drogowego, bagaznik nalezy usuna¢ z pojazdu, jesli nie jest uzywany.

Konserwacja

Bagaznik nalezy regularnie czysci¢ ciepta wodg lub szamponem samochodowym zwtaszcza w trakcie
pobytu nad morzem lub po powrocie z takiej wycieczki (dziatanie stonej wody) albo zima, kiedy na drogach
jest stosowana sél.

Sruby, nakretki i zamki powinny by¢ regularnie smarowane.

Przed wjazdem do myjni mechanicznej nalezy zdje¢ bagaznik.

Zdjety z pojazdu bagaznik nalezy przechowywac w suchym miejscu. Wszystkie elementy bagaznika nalezy
trzymac w bezpiecznym miejscu. Bagaznik nalezy czyscic i konserwowac zgodnie z instrukcja.

W razie zgubienia lub zuzycia czesci bagaznika nalezy korzystac tylko z oryginalnych czesci zamiennych
SKODA.. Czesci zamienne mozna kupi¢ u sprzedawcy lub producenta.

Aby zapewni¢ szybka dostawe czesci zamiennych i unikna¢ niepotrzebnych pytan, w chwili sktadania
zamowienia lub zapytania nalezy podac szczegdty dotyczace produktu oraz numer seryjny.

Aby zapewni¢ jak najszybsza wymiane zgubionego lub uszkodzonego klucza, nalezy zapisa¢ numery
znajdujace sie na zamku i kluczu.

O6Lue nonoXxxeHus

Komnarus SKODA cHMaeT ¢ cebs NtoBYHO OTBETCTBEHHOCTb 32 TPaBMbI, MOBPEXAEHUE OBUKUMOIO

WIIN HEOBWMXKMMOTO UMYLLIECTBA, MOTEPHO NPUBHINU K Nt0BbIE UHbIE YObITKM UK YLLEPD, MPUUMHEHHbIE
HENpaBWIbHOM YCTaHOBKOM UM MCMONb30BaHWEM KPEMIEHMS, B TOM YMCIIE, MOMMMO NPOYETO, YCTAHOBKOM
WNM MCMONb30BaHMEM KPEMIEHUS C HapyLUEHWMEM MHCTPYKLMIA N0 CE0PKe W YCTaHOBKE, a Takoke APYrix
WMHCTPYKLMI, NPEAOCTABNEHHbBIX B MUCbMEHHOM MW YCTHOM dopMe kommnaHuern SKODA vmnu ee omunepom.
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[pv BO3HMKHOBEHMM NO6BIX BONPOCOB 06 MCMONb30BaHMK KPenieHna obpaTnTeck k CBOeMy aunepy
SKODA. lMepepn ycTaHOBKOWM M HaYasiloM 3KCMslyaTalmm KpenieHms BHUMaTEbHO NpoYMTaiTe BCe
MHCTPYKLMK 1 MHDOPMALIMIO O rapaHTUMm.

VIHCTpYKUMM MO 6€30MacHOCTM HEOBXOAMMO COXPaHUTL [ 06paLLEHMs K HUM B [afibHeMLWEeM, KpOME TOro,
C UX CopepyKaHMEM OOIKHbI O3HAKOMUTLCS BCE MOSb30BATENM KPErieHUs s BEeNIOCUMNENO0B.

YcTaHoBKa

O3HaKoMBTECh C MHCTPYKLMEN NO COopKe 1 ybeamTech B HaNM4Mm BCeX HEOOXOAMMbIX SNTEMEHTOB
KpernneHus.

BHUMaTENbHO MpOUUTanTE MHCTPYKLMM MO COOPKE 1 peKOMEHAALIMK, €CIIU NOCNEAHNE BXOAST B KOMMNIEKT
MOCTaBKM. 3aTeM YCTaHOBUTE KPersieHWe B MPaBUIbHOM MOCEAOBATENBHOCTU, BbIMOMHSS Wwark 1,2, 3u T. 4.

He nbiTanTech ycTaHOBUTL KpenneHne KaknM-mbo crocoboM, OTAIMYAIOLLMMCS OT Crocoba, OnmncaHHoro
B MHCTPYKLMSAX MO YCTaHOBKE.

Ecnme MHCTPYKUMKM NO c6opKe KpeniieHna, yCTaHaBIMBaeMOro Ha Kpblille, He YKa3aHO MeCTOMOJIOXKeHWe
TOYeK KpenneHus, pacCTodaHne Mexkay nepegHnMm 1 3adH1Mm CTOMKaMM JOMKHO COCTaBNsATL He MeHee 700
MM.

I'py3 He OOJDKEH BbIXOOWTb 3a Npeaenbl BaraxHuKa 1 JOKeH 6bITb PpaBHOMEPHO pacnpeneneH Ha
BaraxHuke, MPU 3TOM LEHTP TAXECTU OOJDKEH HAaXOOUTLCA KaK MOXHO HMXE.

Harpyska

MakcrManbHas Harpyska Ha KpensieHue He JOSKHa NPeBbILLaTh YKa3aHHYO B MHCTPYKLMSX MO COOpKe.
Kpome Toro, 3HaveHne MakcrMasnbHOM Harpy3ki CaMoro aBToMO6UNs BCeraa MMeeT NpuopuTeT

nepen MakCUMasibHOM Harpy3Kow, ykasaHHOM B MHCTPYKLMSIX MO c6opke. Bo Bcex cnyvasx cnenyet
PYKOBOACTBOBATLCS MEHbLUEM M3 [OMYCTUMBIX MaKCUMaIIbHbIX Harpy30K M He NPEeBbILLATbL UX.

MakcumanbHasi Harpy3ka Ha KperuieHue, yKasaHHasa B MHCTPYKUMAX MO C60pK€, NPUMEHAETCA KaK K
JABWKYLLMMCA, TaK U K CTOALLIMM aBTOMOBUIIAM.

I'py3 [OJIKEH BbITb HAOEXHO 3aKpenneH HepacTArMBaroLLMMNCA PEMHAMM.

Y6enuTech B TOM, UYTO BEC KaXKAOrO U3 BEJTOCUMNENOB He npeBbIlLaeT BEC, yKaBaHHbIl;i B MHCTPYKUMAX MO
YCTaHOBKE.

KpenneHue npenHasHayeHo TONbKO A1 NepPeBO3KM BEOCUMNENOB CO CTaHAAPTHOM paMoit. [epeBo3nTb Ha
[laHHOM KpenneHun Benocunedbl-TaHAeMbl 3anpellaeTcs. Bcerna cnenute 3a TeM, UTobbl pasmep (anameTp)
paMbl He NpeBbILLa MaKCMMasbHbIM Pa3peLLeHHbI Pa3Mep, YKas3aHHbIN B MHCTPYKLMAX MO YCTaHOBKE.

[Nepen nepeBo3KoM BENOCUNEROB C KAPOOHOBOW PaMOM MM KAPOOHOBLIMM BUITIKAMK MPOKOHCYNETUPYMTECH
C NPOM3BOANTENEM MM NPOAABLIOM, YTOObI MPOBEPUTD, paspeLleHa I X NepeBO3ka Ha NMOAOOHbIX
KpenneHmsx.

KomnaHms SKODA He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakue-1TMG0 MOBPEXAEHHS, NOsyUYeHHbIE KapGOHOBbIMM
pamamm U1 BMIIKamMM MPU 1X YCTaHOBKE MM MepeBo3ke Ha AaHHOM KperieHWu.

I'IepeJ:L nepeBoaKoﬁ C BEJTOCUMNENOB HEOBXOANMO CHSATb BCE CbeMHbIE YacTU, B TOM YMCIIe, MTOMUMO npovero,
AETCKME CMOEHbS, KOP3MHbI, 3aMKK (ECJ'II/I OHW HE 3aKpenneHbl Ha NMOCTOSIHHOM OCHOBe) M HAcOChl. DTU YacTu
MOTIyT OTCOEOMHUTBLCA OT BEJTIOCUMNELA BO BPEMSA MNEPEBO3KU M13-3a MNOBbILLEHHOIO CONPOTUBIIEHNA BO3OYyXa
n Bm6pa|_u414 M CO34aTb OMACHOCTb AN APYrnX YH4aCTHUKOB OOPOXHOIO ABUMXEHNSA.

YcnoBus BoXXaeHUs u HOpMaTUBHbIE TpeSOBaHua

[laHHOe 13nenue He NpefHasHaveHo A1 UCTONb30BaHMSA NP BOXAEHWUM aBTOMOOWSA BHe fopor. CKopocTb
aABTOMOOWNS AOSKHA COOTBETCTBOBATL COCTOSIHMIO AOPOrK M BECY NEPEBO3MMOrO rpy3a. PerynsapHo
NpoBepPANTE KPeneXHble 3NeMEHTbI.

BoguTesnb ABNAETCA eAMHCTBEHHBIM JIULIOM, HECYLLIMM OTBETCTBEHHOCTb 33 COCTOSIHUE KPEMJIEHWS U 33
HALEXHYIO YCTaHOBKY KpereHus 1 GuKCaLmio rpy3a (faxe ecniv ycTaHoBKa KperieHus v bukcaums rpysa
MPOU3BOAMIINCH TPETLUMM JIMLIAMM).

Kaxapit pa3 npu MCNonb30BaHWM KPerieHMs MPOBEPSAIMTE HaAEXHOCTb ero yCTaHOBKM BCKOpe nocsie
Hauana nyTu (Yepes 50 kM) 1 aanee ¢ perynspHbIMU MHTEPBanaMu. [pu HamM4MM HEOBbIYHOTO LyMa,
CMeLLEHMM rpy3a Uik KperieHnst, HeOObIYHOM NOBEAEHMM aBTOMOBWIIS MM APYTMX NpU3HaKax
HEOObIYHOM CUTYaLIMM OCTAHOBMTE aBTOMOBMIIb, MPOBEPLTE KPEMIeHNe U rPy3 1 yoeamTech B TOM, YTO OHM
YCTaHOBIEHbI

B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMAMM MO YCTaHOBKE.

O6Lwas AnmHa U/unm BeC aBTOMOBUISA NOCEe YCTaHOBKM KPEMIEHUs MOTyT yBENUUMTLCA. [puKkpenneHHble

Besiocunembl TakxKe MOTYT YBENUUMTb OBLLYIO AIMHY /MW BeC aBTOMOGUIIS. [posiBRisinTe 0cobyto
OCTOPOXHOCTb MPU €3[€ 3aAHUM XOLOM, @ Takoke MPpu BbE3E B rapaXu, Ha MapoMbl U T. .
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Cpa3y e 3aMeHsITe NoBpeXaeHHbIE MM U3HOLLEHHbIE AeTanM KpereHus. [1py OBMKEHUM aBTOMOBMNS
BCE PYKOSITKW, BOMTbI U raikit JOMKHbI BbiTb 3aTSIHYThl B COOTBETCTBUM C TPEGOBAHUAMM UHCTPYKLMIA MO
yCTaHOBKe.

erﬂﬂeHMﬂ, OCHaLLEeHHbIE 3aMKOM, AOSIXKHbI ObITb BCerga 3anepTbl. Bo BpeMsA OBMXKEHUA KITKOUYM OOSHKHbI
6bITb BbIHYTbl M3 3aMKa M1 OO/DKHbI HAXOAUTLCA BHYTPU aBTOMOBUNA.

[TOMHUTE O TOM, YTO XapPaKTEPUCTUKM YPAB/IEHS aBBTOMOBMIIEM, @ TAKXKE Ero MOBEAEHME NPK TOPMOXKEHWM
(B TOM umCIie B MOBOPOTAX) MOTYT U3MEHUTLCS M YTO C YCTAHOBMIEHHbLIM KPEMIEHUEM aBTOMOGMITb MOXET
cTaTb 60onee YyBCTBUTENbHBIM K GOKOBOMY BETPY.

CKOPOCTb ABTOMOGWIIS IOSKHA BCEraa COOTBETCTBOBATb BeCy pasMeLLEeHHOro Ha HeM rpy3a 1 OOPOXHbIM
YCNOBUAM, TaKUM KaK TUM M Ka4eCTBO JOPOXXHOIO NOKPbLITUSA, CUITa U HanpaBieHWE BETPa, MHTEHCMBHOCTb
ABWXXEHUA N OrpaHUYEHMA CKOPOCTM Ha OPOre, U HU NMPU Kaknx yCIOBUAX HE OO/KHA MNpeBbILlaTb 130 km/u.
|_|pl4 NBVXKEHUM HeOBXoOMMO Bcerga cobnofate CKOPOCTHbIE OrpaHnYeHns 1 rnpasuia JOPOXHOro
ABUM>XEHUSA.

[MOMHKTE O TOM, UTO BO BPEMS ABMKEHMSI MOXKET BO3HMKATD LLYM, BbI3bIBAaEMbIN NMPOXOXKAEHWMEM BETPa Yepe3
KperiiieHre 1 rpys; Npy 9TOM JaHHbIM LLYM MOXET 6bITb Pa3HbIM B 3aBUCUMOCTM OT MOLESIM aBTOMOGUIS

1 pa3MeELLIEHHOrO Ha HEM rpy3a.

115 5KOHOMMM TOMIMBA U YMEHBLLIEHWS BO3OEMCTBUS Ha OKPY>KAOLLYIO Cpefly, a Takxke Ans obecrnevenms
6€30MacHOCTM APYrmX yHaCTHUKOB [OPOXHOIO ABMKEHUS HEOOXOAMMO BCEraa CHUMATb C aBTOMOBMNS
Hencnonb3yemMoe KpereHue.

O6cny)xuBaHue

PerynspHo MoiTe KpernneHue TeNom BoJoM Uiu aBToLLIaMIyHeM, 0OCOBEHHO MOC/IE UCMONb30BaAHMS
KperneHus B NPUBPEXHbIX PaioHax (415 yaaneHus Com) UK B 3MMHEE BPeMs!, KOraa oporu
06pabaTbIBatOTCS COSbIO.

BUHTBI, raiku 1 3aMKu (€CIIM OHM UCTOSb3YIOTCS) CIeayeT PerynsipHO CMasblBaTb.

CHUMaWTe KpeneHue nepes, Bbe3aoM Ha aBTOMATUYECKYHO MOMKY.

XpaHuTe CHSITOe C aBTOMOBUIIS HEUCMONb3yeMOE KperisieHue B CyxoM MecTe. Bce aetanu kpenneHus
LOMKHbBI XPaHUTLCS € cCObntoaeHeM Mep NPefoCTOPOXHOCTU. He 3abblBanTe BbINOMHATL OUUCTKY M
06CIy>KMBaHUE KPEMJIEHWUS COMNACHO MHCTPYKLMSIM.

[pu yTepe Unm U3HOCe 3NeMEHTOB KPEMEHNS 3aMEHSIMTE MX TOSTbKO OPUrMHAIbHBIMM JETaNsIMKU KOMMaHUM
SKODA.. 3anacHble feTanu MOXHO NpuobpecTy y aunepa Unm Npou3BOaUTENS.

[ns ycKopeHus NomyyeHns 3anacHbIX YacTen 1 BO M3bexaHne NoTepu BPEMEHW Ha YTOYHEHWE yKa3blBaTe
NpW pasmeLLIEHMN 3aKa3a MW NOAAYe 3anpoca TOYHbIE faHHble 06 M3AENNM U ero CEPUMHBINM HOMEP.

LOns Havbornee 6bICTpOl;I 3aMeHbl YTEPAHHbIX U CITOMaBLUMXCA KJTIOYEN 3anuLnTe n XpaHUTe HOMepa
KIHOYeM M 3aMKa, KOTOPbI€ YKa3aHbl Ha KJ1lo4aX 1 3aMKe.

3aranbHi NoNoXeHHs

Komnanis SKODA He Hece >KOLHOI BiAMNOBIAANbHOCTI 32 TifIECHI TPAaBMU NIOAEN, MOLLIKOOXKEHHS PyXOMOro
260 HepyXOMOro MalHa, BTpaTy NpubyTKy U Byab-aKi iHLi 361TKM a0 NOLIKOLKEHHS, CMPUYMHEHI
HENpaBWbHUM MOHTaXEM YU BUKOPUCTAHHAM BaraXkH1Ka, BKITKOYHO 3, ane He OBMEXYHUMNCh, MOHTaXeM Y
BMKOPWCTaHHAM i3 MOPYLIEHHAM IHCTPYKLIiM 3i 360PKM, MOHTaXY ab0 iHLLIMX YKa3iBOK, HalaHMX Y MMCbMOBIM
4m ycHin popmi komnaHieto SKODA abo i areHToM i3 npoaaxis.

BaraxHuK i Moro 4acTMHM 3a60POHSAETLCA ByAb-KMM YMHOM 3MIHIOBATM.

SKLLO Y BAC BUHMKHY Tb Oy/ib-Ki 3aNMUTaHHS WOMO eKCrTyaTallii, BAKOPUCTaHHSA Ta OBMEXeHb Ha
3aCTOCYBaHHs GaraXkHWKa, 3BEPHITbCS A0 areHTa 3 npopaxis npoaykLuii koMnaHii SKODA. YBaxkHO
npoYmTamnTe BCi BIBOMOCTI

B IHCTPYKLLT Ta rapaHTii, NepLU HiXX po3noyYaTt MOHTaX i BUKOPUCTaHHS HaraxHmKa.

PekoMeHayeMo 36epiratvt npaBumnia TexHiKM 6e3neku s iX BUKOPUCTaHHS B MatbyTHbOMY Ta
O3HaMOMIEHHS 3 iXHIM BMICTOM YCiX IHLLMX KOPUCTYBaYiB GaraXKHWKIB /15 NepeBe3eHHs BEIOCUMNELB.

YcTtaHoBKa
[NepeBipTe HasBHICTb yCix HEOOXIOHMX eNeMEHTIB BaraxHM1Ka 3rigHo 3 IHCTPYKLIE 3i 300pKM.

YBaXHO MpoumTainTe IHCTPYKLUII 3i 360PKM Ta CNMCOK peKoMeHaaLlin (AKLLO A0AAETLCA) | AOTPUMYMTECS iX.
[1OTiM YCTaHOBITb NPUCTPIN Y NPaBUIIbHIM NOCNIAOBHOCTI, AOTPUMYOUMCH NYHKTIB 1,2, 31 T. A.
He HaMaramTecs BCTaHOBUTUM BaraXKHWUK iHLLMM CMOCOBOM, HiDX OMMCAHUM B IHCTPYKLIT 3 MOHTaXY.
Y pasi MoHTaxy 6araxkHuKa Ha Aaxy, SKLLO B IHCTPYKLLi 3i 360pKM He HaBeAeHO XOAHi cneLianbHi BiAOMOCTI
NpO PO3MiLLieHHS, HaMaramTecs JOTPUMYBaTUCS BIACTaHI WoHanMeHLLe 700 MM MiX NepeaHbOoo Ta 334HbO0
pamamm.
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BaHTax He Ma€ NepeBuLLYyBaTU LUMPUHY BaraXkHWKa, MOro HEOBXiAHO PIBHOMIPHO PO3MOMiNATH 3a BCiEO
MOLLMHOK TakUM YUHOM, LLIOG LIEHTP Baru ByB SKoMora Hukye.

HaBaHTaxeHHs

He Mo>Ha nepeBuLLYyBaTh MakCUMasibHe HaBaHTaXKeHHs As GaraxHmKa, 3a3HayeHe B iHCTPYKLi 3i 360pKu.
KpiM Toro, MakcmarbHe HaBaHTaXEHHS!, PEKOMEHOBAHe 715t TPaHCMOPTHOrO 3acoby, Mae nepeeary

Haf, HaBaHTAKEHHSM, 3a3Ha4eHMM B IHCTPYKLIT 3i 360pKu. 3aBXam Tpeba AOTPUMYBATUCA HAMMEHLLIOTO

3 JO3BOJIEHNX MaKCMMAJIbHMX HaBAaHTaXeHb | He NMepeBMLLYBaTH MOro.

[NapaMeTp MaKkC1MabHOrO HaBaHTaXEeHHS N1 GaraXHWKa, 3a3HaueHni B IHCTPYKLIT 3i 360pKy,
3aCTOCOBYETHCS 51K IO TPAHCMOPTHOTO 3aCO0Y, LLIO PyXa€TbCA, TaK i 40 3aCObiB Ha CTOSHLL

BaHTaX HeoBXiIHO HafiMHO 3aKpintoBaTU. He MOXKHa BUKOPUCTOBYBATM TPOCMU, LLIO PO3TAYIOTbCS.
[isHaitTecs Ta He NepeBuLLYINTE MaKCHMasbHY Bary BENOCUMENa, 3a3HaUY€EHY B iHCTPYKLISIX 3 MOHTaXY.

BaraXxHuK CKOHCTPYMOBaHO NuLLEe AN CTaHAAPTHWX BelocunenHux pam. Ha 6araxkHuky He MoxHa
NepeBO3MTH BOMICHI BENocunenu. 3asxam NepesipanTe Ta He NePEBULLYUTE MaKCUMAIIbHWUI PO3MIP paMu
Besniocunena (LiaMeTp), 3a3HaveHui B iIHCTPYKLISIX 3 MOHTaXY.

[ns Benocunenis i3 KapboHOBMMM pamMamMm abo BUSTKAMM 3aBXOM KOHCYSETYMTECS 3 BUPOBHMKaMM abo
areHTamu i3 Npodaxis Benocuneaa, LWob NepesipnTh, Y MOXHa iX BUKOPUCTOBYBATM 3 6arakHUKOM.

Komnanis SKODA He Hece >KOOHOI BiANOBIAANbHOCTI 33 MOLLKOAXKEHHS! KapOOHOBMX paM abo BUIIOK, sike
MOXE CTaTWUCS Mifl YaC MOHTAXY YK BUKOPUCTaHHS BaraxHuKa.

Yci 3HIMHI eneMeHTU Benocuneaa Cif 3HATU Nepeq, Moro TpaHCMOPTYBAHHSM, BKJTIIOYHO 3, ane He
OBMEXKYHOUMCh, AUTAUNMU CULIHHAMM, KOP3MHAMM, 3aMKaMM (SIKLLIO BOHM 3HIMAIOTLCA) | MOBITPAHMMM
HacocaMu. Taki YaCTUHKM MOXYTb Bif €AHATUCA Mif, Yac TPAHCMOPTYBAHHA Yepes MiABULLEHUI OMip NOBITPS
1 KONMMBAHHS Ta CTAHOBUTM 3arpo3y A71s1 IHLUMX YYaCHWKIB OPOXXHBOTO PyXy.

IHCTpYKUji Ta HOPMaTUBHI NOJNOXXEHHS LLIOAO KEPYBaHHS TPAHCMOPTHUM 3acO60M

Lle# B1pi6 He cxBaneHo Ast BUKOPUCTAHHS Mif Yac Nno3aLunsxoBoi i3am. ObupanTe WBUAKICTb pyxy
BiAMOBIAHO 0O JOPOXHIX YMOB | BaHTaXYy, LLIO MEPEBO3UTLCS. PerynsipHo nepesipamTe HagiMHICTb
3aKPINIEHHs BaHTaxy.

Bogilt TpaHcnopTHOro 3acoby Hece MNOBHY BifNMOBiAAbHICTb 3a 3abe3neyeHHs 6e300raHHOro CTaHy
6araxxH1Ka, a TakoX 3a HagilHe 3aKpinieHHs GaraxHuKa Ta BaHTaxy (HaBiTb SIKLLO iX yCTaHOBMNA iHLLIA
noamHa).

LLlopa3y nif Yac BUKOPUCTaHHSA BaraxKHnka nepesipsnTe HaAiMHICTb MOro 3aKpineHHs cnepLuy Yepes

50 KM, a NOTiM Yepe3 piBHI NPOMIXKKM AOPOrU. SKLLO BM MOMITUIIM HE3BUYHMI LLIYM, PyX BaHTaxy abo
6araxHuka, oCobnMBY NOBELiHKY TPAHCMOPTHOIO 3aCO0Y Y IHLLI HE3BMYHI YMOBM i3aM, 3yNUHITLCA Ta
nepeBipTe, UM MPaBUIIbHO 3aKPIMIeHo BaraXkHWK i BAaHTaX BiAMOBIAHO [0 iHCTPYKLiM 3 MOHTaxY.
3aranbHa JoBXWHa abo BUCOTa TPAHCMOPTHOMO 3aCO0Yy MOXYTb 36iMbLUMTUCA MICSS MOHTaXY GaraxHuka.

TakoX cami Belocumneam MoxyTb MiABULLMTUI 3arasibHy LUMPUHY Ta BUCOTY TPaHCMOPTHOIO 3acoby.
OcobnmBo 06epexxHO CAifl 30aBaTH Hasaf abo 3abkakaTy B rapaxki Un Ha Nepenpasu TOLLO.

He 3BonikaiTe i3 3aMiHOK MOLLKOAXKEHWUX abO 3HOLLEHMX AeTanen 6araxkHuka. [ig yac TpaHCrnopTyBaHHS BCi
Bavkesi, 60nTK abo rarku cnif 3akpyTUTH BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLA 3 MOHTaXY.

BaraxHuKu, siki BCTAHOBNIOIOTLCS 33 AOMOMOrOH0 3aMKa, MatoTb 3aBXAn nepebysaTi B 3a6/10KOBaHOMY
nonoxexHi. i Yac pyxy ktodi Bif, 3aMKiB Cif, BUMHATK 1 NOKIIACTM B KabiHy TPaHCMOPTHOIO 3acoby.

[Mam'ATanTe, Lo B pa3i BCTAHOBMIEHHSA HaraXxH1Ka MOXe 3MiHIOBaTUCS NOBeLiHKa TPaHCMOPTHOrO 3acoby nif,
4ac KepyBaHHS Ta rasibMyBaHHS!, @ TAKOX 3POCTAE MOro Yy TNMBICTb [0 OOKOBMX BITPIB.

LLIBMAKICTb TPAHCMOPTHOTO 3aCO0Y 3aBXAM Ma€ BIAMNOBIAATM BaHTaXY, LLIO NEPEBO3MTBLCSH, @ TAKOX
MOTOYHMM YMOBaM KepyBaHHS, 30KpeMa T1y JOPOrk, AKOCTI JOPIr, YMOBaM BITPY, IH-TEHCMBHOCTI pyxy Ta
3aCTOCOBHWM OBMEXKEHHSM LLBMAKOCTI, MPOTe B XKOAHOMY pasi He Mae nepesuLLlyBaTh 130 km/rog. Cnig,
LOTPMMYBATMCS 3aCTOCOBHMX OBMENKEHb LLIBUAKOCTI Ta iHLLIMX MPaBM LOPOXHLOIO PyXy.

[Mam’'aTanTe, WO Nif Yac pyxy MOXe BUHMKATM LLYM 3yCTPIYHOrO MOTOKY MOBITPS, KU 3MIHIOETLCS 3aNEXHO
Bif} TPAHCMOPTHOrO 3aCOBy Ta BaHTaXy.

3 METOK EKOHOMIT ManvBa Ta 3MEHLLIEHHS BMNIMBY Ha JOBKIS, @ TAKOX AN19 6€3MeKM iHLLMX YYaCHUKIB
OPOXHBOTO PyXY, SKLLO HaraXKHUK He BUKOPUCTOBYETLCA, MOrO CIif, 3HATU i3 TPAHCMOPTHOIO 3acoby.

TexHiuHe 06¢cnyroByBaHHsS

PerynspHo ounLLanTe 6araxHmK TenIo BOAOK Y1 aBTOMOBINbHUM LLAMMyHeM, 0cobnmBO nif vac
260 MiCIsA BUKOPUCTaHHS 6araxkHMKa B NprubepesxHux 30Hax (hist ConoHoi Boam) abo NpoTArom repiogis
3aCTOCYBaHHS COfli Ha Joporax (y 3MMOBMIt yac).

PerynspHo 3masymTe rBuHTU, raikuy Ta 3aMKM (SIKLLIO €).
3HiManTe BaraxHMK Nepes BUKOPUCTaHHSIM aBTOMATUYHOI aBTOMOBINIbHOT MUIKU.
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3HSATUM i3 TPAHCMOPTHOIO 3acoby GaraXkHUK Mae 36epiraTmcst B CyxXoMy MicLyi. YCi KOMNOHeHTH 6araxkHuka
Cnif, HagiMHo 36epiratn. He 3abyBanTe oumLLaT GaraxkHKK i NigTPUMYBaTH MOro Y CTaHi, iK1 BiANOBIAae
IHCTPYKLiSIM LIbOrO JOKYMEHTa.

Akwo netani 6araxHMKa 3arybieHo UM 3HOLLIEHO, BUKOPUCTOBYITE NWLLIE OPMIiHasIbHI 3amacHi YacTHK
SKODA.. 3anacHi YaCT1HW MOXHa NpuAGATH B areHTa i3 npoaaxis abo BUpOBHMKa.

[in Yac po3MiLLIEHHS 3aMOBIIEHHSA ab0o HaBeAeHHS JOBIAOK yKasyMTe BCi HEOOXiAHI BIOMOCTi NPO NpOodyKT
i MOro cepinHUin HoMEP, LLIOG LLIBUAKO OAep>KaTh 3aracHi YaCTUHM Ta YHUKHYTU TPUBASMX 3amuTiB.

LLlo6 skHanLBMAaLLe 3aMiHWUTK 3arybneHi abo HecrpaBHi Kitodi, 3anuLLiITb HOMEp 3aMKa Ta KJtoua, SIKui
MO>MHa 3HaUTW Ha BaLLIOMY KJTtOUi Ta 3aMKy.

O6Lwa uidpopmauus

SKODA He noema OTroBOPHOCT 3a TENIECHM MOBPEM, LUETU BbPXY ABMKMMO Ui HEABKMMO UMYLLECTBO,
NpOoMyCHATK MON3K U KaKBUTO U Aa 610 Opyru 3arybu Unm Bpeam, MpUUMHEHM OT HEMPaBMIIEH MOHTaX
WM eKCMI0aTaLMs Ha GaraxxHuKa 3a Besiocunenm, BKITUMTENHO, HO HE CAMO MOHTaX MK eKkcriioaTaums
B NPOTMBOPEUME C MHCTPYKLIMMTE 33 MOHTaX MM C APYIM YKa3aHWs, 4afeHy NMCMEHO UM YCTHO OT
SKODA .

nnm Teproeel Ha SKODA.

BaraxHuKbT 1 vyacTuTe My He 61Ba fa ce MOAMAULIMPAT MO HUKAKBB HAUMH.

Mo BbNpoCcK oTHOCHO paboTaTa, eKcrioaTaumaTa M OrpaHMYeHnATa Ha 6araxHmKa ce obpbLanTe KbM
MecTHus Tbprosel, Ha SKODA. [pean MOHTax 1 ekcrnoaTtaums Ha 6araxkHuka npoyeTeTe BHUMATENHO
BCMUKM MHCTPYKLIMM 1 MHPOPMALIMA OTHOCHO rapaHumsTa.

MHCTp\/KLLl/MTe 3a 6e3onacHoCT Tpﬂ6Ba [a 6bJaT 3ana3eHu 3a 6baeLLm CNpaBkK U C ornen Ha ToOBa BCEKN
Apyr non3eaTen Ha BaraxKHuKa 3a Benocuneam aa 6bae 3anosHaTt ¢ TAXHOTO CbObp>KaHue.

MoHTax
[poBepeTe B MHCTPYKLMMUTE 38 MOHTaX A1 BCUUKKM HEOBXOOAMMM YacTu Ha BaraxkHWKa ca Hanmue.

BHuMaTenHo npoveTeTe 1 crenBanTe MHCTPYKUMUTE 32 MOHTAX M CMIUCHKA C MPENOPbKM, aKo TaKbB €
npunoxeH. Crieg ToBa MOHTMPaNTE U3OENMETO B NMpaBuMIIHaTa NOCeNOBaTEIHOCT, KaTo criefBaTe
TOUKM 1, 2, 3UT.H.

He ce onutBanTe na MOHTUpaTe B6araxHuKa rno HaumH, pas3finvyeH OT NoKasaHuA B MHCTPYKUMKTE 32 MOHTaX.

Mpu NoKprBEH GaraXHWK 3a BEIOCUMEAM, aKo B MHCTPYKLIMMTE 338 MOHTaX He Ca yKasaHK KOHKPETHM
MECTOMOSIOKEHMS 32 MOHTMPAHE Ha NpefHaTa v 3a[iHaTa HanpeyHa rpeaa, CnaseTe MUHUMASHO PasCcTosHUE
o1 700 MM Mexay TsX.

ToBapbT He 61Ba fia U3NM3a M3BBH LUMPUHATA Ha BaraxkH1ka 1 Tpsibea fa Oblle paBHOMEPHO pasnpeneneH
BbPXY HErO, C Bb3MOXHO Hal-HUCKO Pa3roSioKeH LIEHTBHP Ha TEXeCTTa.

HaTtoBapBaHe

He 6vBa fa ce npeBmLIaBa MaKCUMMasHOTO HaTOBapBaHe Ha 6araXKHWKa, yKa3aHo B MHCTPYKLMUTE 3a
MOHTax. ToBa HaTOBapBaHe BUHArM € MNOAYMHEHO Ha MaKCUMaJTHOTO MPENOPBbUYUTENTHO HAaTOBapBaHe 3a
camusi aBTOMO6UI. BuHaru ce npunara no-HUCKOTO OT ABETE OrpaHWYeHHs 32 HaTOBapBaHe U TO He TpsibBa
[la ce NMpeBuLLaBa.

MakcumanHoto HaTOBapBaHe Ha BaraxHuka, YKa3aHO B UHCTPYKLMUTE 3@ MOHTAXK, Ba>KM KaKTO 3a ABMXELLM
Ce, TaKa U 3a NapknpaHu aBTOMOBUNN.

TOBap'bT Tpﬂ6Ba [a 6be BHUMATETHO 3aKpeneH. 3a uenTa He 6MBa fa Ce U3MON3BaT TACTUYHM BbXETA.

I'IpOBepeTe M He HafBMLLIABaMTE MaKCUMaITHO O0MnyCTUMaTa MacCa Ha BEJIOCUNEL, YKasaHa B MHCTPpYyKUMmUTe
3a MOHTaX.

BaraxHuKbT e npeaHasHaveH 3a NpeHacsHe Camo Ha BENIOCMNEAM CbC CTaHOAPTHM paMKu. Toi He 6usa
[a ce U3Mnos13Ba 3a TPAHCMOPTMPaHE Ha TaHAEMHM Benocmneaun. BuHarn nposepsBaiiTe 1 H1Kora He
HaLBMWLLIABaNTe MaKCUMAITHWS Pa3Mep Ha BenocuneaHata pamka (aMameTsbp), ykasaH B UHCTPYKLMMTE 33
MOHTaX.

|_|pl/1 Besiocmnegm c Kap6OHOBa pamMka Unun BUJ1Ka BUHaru ce nonuTBanTe oo npoussogMTena nnum
Tbprosela, 3a Aa NpoBepuUTe Oann MOXeTe Oa U3non3eate BaraxkHuKa.

éKODA HE NnoeMa OTroBOPHOCT 3a NoBpeXaaHe Ha KaPGOHOBM PaMKK U BUJIKM MO BpEME Ha MOHTaX u/mnm
eKcnoaTaums Ha GaraxHmka.

ﬂpe,ELI/I TpaHCNopTUupaHe Tpf—l6Ba Aa Ce OTCTPaHAT BCUYKM NECHO OEMOHTUPYEMKM YaCTU Ha BeflocnneanTe,

BKJTHOUMTESTHO, HO HE CaMO OETCKM CTONYETa, KOLWHMLM, yCTpOﬁCTBa 3a 3aKJito4BaHe (aKO He Ca TpaﬁHO

MOHTVIpaHl/I) “ nomnu. I'Iopa,uw NOBULLEHOTO CLMPOTUBIIEHUE HA Bb3yXa U YBENUYEHUTE Bm6pau,14v1

€ Bb3MOXXHO T€3M HYaCTU [ia Ce OTKaYaT M [a 3acTpallaT OCTaHaIMTe YHaCTHULM B MBTHOTO ABWMXKEHME.
501-8553-01



D.0
D1

D2

D3

D4

D5

D6

D7

D.8

D9

D10

E.O

E1

E2

G3

E4

ES5

E6

E7

A0
Al

A2

HauuH Ha wodupaHe u 3akoHOBU pasnopenéu

ToBa m3genue He e ofoBPEHO 3a U3MNOs3BaHeE NpU WOobMPaHe U3BbH MBTHaTa Mpexa (Mo npeceyeH TepeH)
1 He TpsAGBa Aa ce u3nos3ea Taka. CbobpaseTe CKOPOCTTa CU € NpeobriafaBalLmTe MTHW YCIOBMS
1 NpeBo3BaHuWs Tosap. poBepsBaiiTe NeproauyHO 3aKpenBaHeTo Ha ToBapa.

LianaTa OTrOBOPHOCT 3a CbCTOSIHMETO Ha GaraxkHWKa 1 3a 30paBoTO My 3aKperiBaHe, KakTo 1 ToBa Ha
BEsIOCHNeaunTe, Ce HOCK OT BoJaYa Ha aBTOMOGMIA ([OPU ako MOHTAXLT € M3BbPLLEH OT APYro JILE).

[Mpu Bcsiko non3eaHe Ha HGaraxxHuKa 3a Befiocuneam NpoBepsiBanTe fanu e 3ApaBo 3akperneH creq
M3MMHABaHe Ha KpaTko pasctosHue (50 kM) 1 nepuoamyHo crief ToBa. AKO YCeTUTE HEOBMUAEH LM,
[BWKEHWE Ha TOBapa W/unu 6araxkHuka, MpOMEHEHO NMOBEAEHME Ha aBTOMOBMIIA MW HELLO APYro
HeobWYalHo, CrpeTe U NpoBepeTe AaNniv GaraXKHUKBT M TOBAPLT Ca 3aKperneHu NPaBUITHO W B CbOTBETCTBUE
C MHCTPYKLMMTE 32 MOHTaX.

Mpr MOHTMpPaH BaraxKHuMK 3a Benocmneamn e Bb3MOXHO obLLiaTa Ab/DKMHA U/MIIM BUCOUMHA Ha aBTOMOBMMa
na ce yBennun. CamuTe Benlocuneam MoraT fia yBenimyat obLiaTa LUMPOUYMHa 1 BUCOUMHA HA NMPEBO3HOTO
cpencTBo. bbaete 0cobeHO BHUMATENHM NPK ABMXEHWE Ha3af, U/ BiIM3aHe B rapaxiu, Geprboti n np.

Bcumuku noBpeneHn nnm M3HOCeHM YacTu Ha BaraxkH1Ka 3a Benocuneam Tpsiba a ce NOAMEHAT He3abaBHO.
Mo BpeMe Ha NpuaBMKBaHE BCUYKM JTIOCTOBE, OONTOBE U/UNU rankm Tpsabea fa O6baaT 3aTerHat B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE 33 MOHTAX.

BaraxHuumTe, 060pyaBaHM CbC 3aKIHOYBALLO YCTPOMCTBO, TPSI6BA BUHAMM [1a Ca B 3aK/OYEHO MOSTOKEHME.
Mo BpeMe Ha MpuABMKBaHe KitoYoBeTe TPsiGBa [a ca M3BaAEeHM U [la ce AbpyKaT B aBToMObua.

NmanTte npensua, 4e npu MOHTUpaH 6araXKHuK 3a Beslocuneam € BbaMOXHO NMOBEAEHWETO Ha aBTOMOBUIa
M CNNpavYknTE My (BKJ'I}OHMTEJ'IHO Ha BZBOM) [a ce NpOMeHW, KakKTo 1 NPEeBO3HOTO CpeacTBO Oa CTaHe
YA3BUMO Ha CTPaHUYEH BATBHP.

CKOpOCTTa Ha [ABMXEHWE BUHArM Tpsibea fa 6be CbobpaseHa C NpeBO3BaHMS TOBAP W MTHUTE YCNOBUS
KaTo BUM[, M KAYeCTBO Ha MbTsl, CKOPOCT M MOCOKA Ha BATbPA, HATOBAPEHOCT Ha ABMXKEHUETO U NMPUIOXKUMUTE
OrpaHUYeHMst Ha CKOPOCTTA, KAaTO B HUKAKbB Clyyar He 6uBa Aa HaaeumLwwasa 130 kM/u. OrpaHuyeHusTa Ha
CKOPOCTTa M OCTaHaNMTe NpaBuIa 3a ABUXEHWE TpsibBa BUHArM fa ce crnaspar.

MManTe npensua, Ye no BpeMe Ha ABMXKXEHWE MOXe [ Ce MOyUM LyM OT BATbPA, pasfnyeH criopen
aBTOMOOWNa 1 ToBapa.

3a MKOHOMMS Ha ropvBo 1 OorpaHm4aBaHe Bb3AENCTBUETO BbpPXY OKOJIHaTa Cpefa, KakTo U1 C ornen Ha
6e30MacHOCTTa Ha OCTaHanuTe Y4YaCTHULM B NBTHOTO OBMXXEHUE, BaraXkHWKBT 3a Beniocuneam TpFI6Ba hace
JAEMOHTUPa OT ABTOMOBWNA, KOraTo He ce Non3Ba.

Mopppbixka

PenosHO noumcTeanTe GaraxHuKa 3a BENIOCUMeam ¢ Torsia BoAa MM aBToLLaMIoaH, 0CO6EHO KoraTo 1in
CJIe[] KaTo ro M3MOM3BaTe B KPaMBpexHU 30HM (MOpaay Bb3AEMCTBMETO Ha CONeHaTa BOAa) UM B Neproau,
KOraTo MbTHLLaTa ce 06paboTBaT Cbe Cos (Mpes 3uMara).

BonToseTe, rankuTe 1 KtoYankmTe (ako ca MOHTUpaHK) TpsibBa fa GbaT CMa3BaHK Ha perymnsapHU
MHTEPBaNM.

[eMoHTMpalTe HGaraxHuka, Npeay Aa U3nonssaTe aBTOMaTUYHA aBTOMMBKA.

KoraTo 6ara>kH1KBLT 3a Belocuneam He e Ha aBTOMObMIa, TpsbBa fa ce CbxpaHsiBa Ha Cyxo. Bcuukn Herosum
YacTu TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBaT Mo 6e3onaceH HauunH. He 3abpaBsiTe fa noumcTBaTe v NOAAbpPXKaTe
6araxxHMKa B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMMTE.

Ako Yactn ot BaraxkHuka 6baaT I/I3I'y6eHl/1 UIIU Ce U3HOCAT, T'1 MOAMEHSIATE CaMo C OPUrMHANHU pe3epBHU
Yactn Ha SKODA. TakrBa MoxeTe Aa 3aKynuTe OT MECTHUA TbProBeL, Mnn OT NPOM3BOOUTENS.

3apa nony4ynTe Yactute 6'bp30 1 fla M3berHeTe oTHeMaLLo BpeMe OOYyTO4YHABaHE, Npu MOPbYKK U
3aMnMTBaHMS NOCOYBANTE CbOTBETHUTE AAHHW 33 U3AENMETO U cepMﬁva My HOMeD.

3a 1a MOXeTe Bb3MOXHO Haﬁ-6bp30 [Aa C/ Bb3CTaHOBUTE M3ry6eHM mnn ,D,ed)eKTHM KJTKOMOBE, CK 3anuLieTe
HOMEpPa Ha KJKo4asikaTta M KJiko4a, KOWTO e oThensi3aH BbPXY TAX.

VSeobecna ustanoveni
Spole¢nost SKODA nepfrebira odpovédnost za Gjmu na zdravi, $kodu na movitém ¢ nemovitém majetku,

ztratu zisku nebo jakoukoli jinou ztratu ¢i $kodu zptsobenou nevhodnou montézi nebo nespravnym pouzitim

nosice, v€etné montaZe nebo pouZiti v rozporu s navodem k sestaveni, montaznim navodem nebo jakymikoli

jinymi pisemnymi Ci Ustnimi pokyny udélenymi spolecnosti SKODA nebo prodejcem vyrobku spolecnosti
KODA.

Nosi¢ a jeho soucasti se nesméji zadnym zplisobem upravovat.
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S veskerymi dotazy tykajicimi se funkce a pouZiti nosice, véetné prisluSnych omezeni, se obratte na
prodejce vyrobkd SKODA. Peclivé si prectéte viechny dodané névody a informace o zaruce dfiv, nez nosi¢
namontujete a zacnete jej pouZzivat.

Bezpecnostni pokyny byste si méli ponechat pro budouci potrebu a s jejich obsahem byste méli seznamit
v8echny ostatni uZivatele nosice kol.

Montaz

V navodu k montazi zkontrolujte, Ze vam byly dodany vSechny nezbytné soucasti nosice.

Peclivé si prectete montazni navod i seznam doporuceni (pokud je pfiloZen). Dodrzujte uvedeny sled tkont
a postupujte v daném poradi bodt 1, 2, 3 atd.

Nepokousejte se namontovat nosi¢ jakymkoli jinym zplsobem, nez jaky je uveden v navodu k montazi.
Pokud u nosi¢e s montézi na stfechu neni v navodu k montazi uvedena zadna konkrétni montazni poloha,
dodrzujte minimalini vzdalenost 700 mm mezi predni a zadni nosnou tyci.

Naklad nesmi precnivat pres Sirku stfeSniho nosice a je ti'eba jej na nosici rovnomérné rozlozit, aby mél
tézisté co nejnize.

Zatizeni

Neprekracujte maximalni zatizeni nosice, které je uvedeno v navodu k montazi. Kromé toho ma vzdy
prednost maximalni doporucené vlastni zatizeni vozidla pred zatizenim nosi¢e uvedeném v navodu

k montazi. Platna je vzdy nizsi z obou hodnot maximalniho zatiZeni a tu neprekracujte.

Maximalni zatiZeni nosice uvedené v navodu k montaZi plati pro pohybuijici se i zaparkovana vozidla.

Naklad musi byt peclivé zajistén. K zajisténi nakladu nepouzivejte elastické poutaci popruhy.

Vzdy zkontrolujte, Ze maximalni hmotnost pripadajici na jedno jizdni kolo neprekracuje hmotnost uvedenou
v ndvodu k montazi.

Nosic je konstrukéné uzplsoben pouze k prevazeni kol se standardnimi ramy. Neprepravujte na nosici
tandemova kola. Vzdy zkontrolujte maximalni velikost (primér) ramu kola uvedenou v navodu k montazi.
Pokud chcete na nosici prepravovat kola s karbonovymi ramy nebo vidlicemi, zeptejte se nejdFiv vyrobce
nebo prodejce kola.

Spole¢nost SKODA neprebira odpovédnost za jakékoli poskozeni karbonovych rami nebo vidlic, které
vzniklo béhem montaze a/nebo pouzivani nosice.

V38echny soucasti kol, které se mohou lehce uvolnit, musi byt pred prepravou kola sejmuty. Toto opatfeni
se tyka zejména détskych sedacek, kosikd, zamku (pokud nejsou trvale namontovany) a pumpicek, protoze
by se mohly béhem prepravy plsobenim zvySeného odporu vzduchu a vibraci uvolnit a ohrozit ostatni
Ucastniky silni¢niho provozu.

Jizdni vlastnosti a dopravni predpisy

Tento vyrobek neni schvalen pro jizdu v terénu, a proto se nesmi pouZivat pfi jizdé mimo silni¢ni komunikace.

Vzdy prizpUsobte rychlost jizdy aktualnimu stavu vozovky, podminkam silni¢niho provozu a rovnéz
prevazenému nakladu. Pravidelné kontrolujte upevnéni nakladu.

Ridi¢ vozidla nese vylu¢nou odpovédnost za zajisténi bezchybného stavu a bezpe&ného upevnéni nosice
a nakladu (i tehdy, jestlize montaz nebo nakladani provadéla treti osoba).

Po ujeti kratké vzdalenosti (50 km) a poté v pravidelnych intervalech kontrolujte, zda je nosi¢ bezpeéné
upevnén. Pokud zaznamenate nezvykly hluk, pohyb nakladu a/nebo nosice, zménu chovani vozidla nebo
cokoli nezvyklého, zastavte a zkontrolujte, zda jsou nosic¢ i naklad spravné zajistény v souladu s ndvodem

k montazi.

Montéz nosi¢e muze zvysit celkovou délku a hmotnost vozidla. Prevazena jizdni kola mohou navic zvysit
celkovou $irku a vysku vozidla. Proto dbejte zvySené opatrnosti pri couvani a vjizdéni do garazi, najizdéni na
trajekty apod.

Jakékoli poskozené nebo opotiebované soucasti nosice neprodlené vymeérite. BEhem prepravy musi byt
v8echny paky, Srouby a matice utazeny podle pokyn( uvedenych v navodu k montazi.

Nosice, které jsou vybaveny zamkem, musi byt trvale v uzamknuté poloze. Kli¢e vyjméte ze zdmku a béhem
prepravy je méjte uloZené ve vozidle.

Nezapomerite, Ze pfi jizdé s namontovanym nosi¢em se mohou zménit jizdni vlastnosti vozidla i jeho chovani
pii brzdéni (véetné projizdéni zatacek) a ze vozidlo muze byt citlivéjsi na boéni vitr.

Rychlost vozidla prizptsobte prevazenému nakladu a aktualnim podminkam provozu, napfiklad druhu

a stavu vozovky, povétrnostnim podminkam, hustoté provozu a platnym rychlostnim omezenim. Za zadnych
okolnosti v8ak nesmi prekro¢it 130 km/h. Vzdy dodrzujte nejvyssi dovolenou rychlost a dalsi dopravni

predpisy.
Béhem jizdy mlZe vznikat aerodynamicky hluk, ktery se li$i v zavislosti na typu vozidla a nakladu.
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Nepouzivany nosic z vozidla odmontuijte. USetfite tak palivo, omezite nepriznivy vliv vyssi spotieby na Zivotni
prostredi a zajistite vy$si bezpecnost ostatnich Ucastnikd silni¢niho provozu.

Udrzba

Nosi¢ pravidelné Cistéte pomoci teplé vody a autoSampoénu, a to zejména pri pouZiti v pobreznich oblastech,
kde je nosic vystaven Ucinkiim slané vody, a béhem zimniho obdobi, kdy se na silnicich pouziva posypova sul.
Eventualni montazni naradi a pokyny k montazi méjte vzdy ve voze.

Pred pouzitim automatické myci linky sejméte nosic z vozidla.

Po odmontovani skladujte nosi¢ na suchém misté. VSechny soucasti nosice musi byt bezpecné ulozeny.
Nezapominejte nosi¢ Cistit a udrzovat podle pokynt uvedenych v navodu.

Jako nahradu za ztracené nebo opotfebované soucasti nosice pouZivejte pouze originalni nahradni dily
SKODA. Nahradni dily je moZno zakoupit u prodejce nebo u vyrobce.

Pri odesilani objednavky nebo poptavky vzdy uvadéjte podrobné informace o vyrobku, véetné jeho
vyrobniho ¢isla. Vyhnete se tak asové naro¢nému vyfizovani dotazd a nahradni dily obdrZzite rychle.
Poznacte si ¢islo zamku a klice, které se nachazi primo na tomto zamku a kli¢i. Nahradu za ztracené nebo
vadné klice tak obdrZite bez prodlev.

Vseobecné informacie

Spolo¢nost SKODA nezodpoveda za zranenia os6b, $kody na hnutelnom alebo nehnutefnom majetku,
ziskovU stratu ani za akukolvek stratu alebo Skodu spésobent nespravnou montazou alebo pouzivanim
nosica vratane, ale nie vyhradne montaze alebo pouZzivania

v rozpore s navodmi na montaz a prevadzku alebo inych Gstnych ¢&i pisomnych pokynov od spolo¢nosti
SKODA alebo jej zastupcu.

Nosi¢ ani jeho stcasti sa nesmu byt Ziadnym spdsobom upravovat

V pripade otazok tykajucich sa pouZivania a obmedzeni nosica kontaktujte svojho predajcu alebo
obchodného zastupcu spolo¢nosti SKODA. Pred montazou a pouzivanim nosica si dokladne precitajte
vsetky pokyny a informacie o zaruke.

Bezpecnostné pokyny je potrebné do budicnosti uchovat a zabezpecit, aby sa kazdy dalsi pouZzivatel nosica
bicyklov oboznamil s ich obsahom.

Montaz

Precitajte si ndvod na montaz a uistite sa, Ze mate k dispozicii vietky potrebné sucasti nosica.
Dokladne si precitajte a dodrzujte montazne pokyny a zoznam odporucani, ak je prilozeny. Nasledne
dodrzujte body 1, 2, 3 atd. a priradte ¢ast k prislusnej sekvencii.

Nepokusajte sa namontovat nosic inak, ako je uvedené v prislusnych montaznych pokynoch.

Ak v pripade nosicov na strechu nie st v montaznych pokynoch uvedené Specifické montazne pozicie, uistite
sa, Ze medzi drazkami vpredu a vzadu je minimalna vzdialenost 700 mm.

taziskom.
Naklad

Podla $pecifikacii v montaznych pokynoch sa maximalna hmotnost nakladu nosic¢a nesmie prekrocit.
Odporuc¢ana maximalna nosnost pre samotné vozidlo ma navyse vzdy prednost pred nosnostou uvedenou
v montéaznych pokynoch. VZdy sa musi pouZit nizSia odpori¢ana maximalna nosnost, ktora sa nesmie
prekrocit.

Maximalna hmotnost nakladu nosica sa podla montaznych pokynov vztahuje tak na iduce, ako aj na
zaparkované vozidla.

Naklad musi byt dokladne zaisteny. Nie je mozné pourzit elastické lana.

Skontrolujte a neprekracujte maximalnu hmotnost na bicykel uvedent v montaznych pokynoch.

Nosi¢ je konstruovany na naklad vyluéne Standardnych bicyklovych ramov. Tandemové bicykle sa na nosici
nesmu prevazat. Vzdy skontrolujte a neprekracujte maximalnu velkost bicyklového ramu (priemer) uvedent
v montaznych pokynoch.

V pripade bicyklov s karbénovymi ramami alebo vidlicami sa o0 moZnosti pouZitia nosica vzdy poradte s
vyrobcom bicykla alebo zastupcom vyrobcu.

Spolo¢nost SKODA nezodpoveda za Ziadne kody na karbénovych ramoch alebo vidliciach spésobené
pocas montaze a/alebo pouZzivania nosica.

V3etky lahko odnimatelné sucasti bicyklov sa musia pred prenosom zloZit vratane, ale nie vyhradne,
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detskych sedaciek, kosikov, zamkov (ak nie su trvalo namontované) a pumpiciek. Tieto stcasti sa mozu
pocas prepravy vplyvom odporu vzduchu a vibréacii oddelit a sposobit tak nebezpecenstvo pre ostatnych
Ucastnikov cestnej premavky.

Charakteristika a obmedzenia pocas riadenia

Tento produkt nie je schvaleny a nesmie sa pouzivat pocas terénnej jazdy. Prispdsobte rychlost
prevladajucim cestnym podmienkam a prevazanému nakladu. Pravidelne kontrolujte upevnenie nakladu.

Vodi¢ vozidla nesie pInl zodpovednost za zaistenie perfektného stavu nosi¢a a bezpe¢ného upevnenia
nakladu a nosica (aj v pripade, ze bol namontovany tretou osobou).

Pri kazdom pouZivani nosic¢a po kratkej vzdialenosti (50 km) a nasledne v pravidelnych intervaloch
skontrolujte, i je bezpecne namontovany. Ak zachytite akykolvek nezvycajny hluk, pohyb nakladu a/alebo
nosica, rozdielne spravanie vozidla alebo iné nezvycajné javy, zastavte a skontrolujte, Ci st nosi¢ a naklad
spravne zaistené a splfiaju montazne pokyny.

Po montazi nosica sa celkova di¥ka a/alebo vyska vozidla mdzu zvadéit. Samotné bicykle mozu zvadsit
celkovu dlzku a vysku vozidla. Zvyste svoju pozornost pri civani a/alebo vstupe do gardZi, trajektov atd.

OkamZzite vymerite akékolvek poskodené alebo opotrebované Casti nosica. Pocas prepravy musia byt vetky
paky, pasy a/alebo matice upevnené podla montaznych pokynov.

Nosi¢ namontovany spolu so zamkom musi byt vzdy v pozicii zablokovania. Po¢as prepravy sa kli¢e musia
odstranit a drzat vnutri vozidla.

Nezabudaite, Ze charakteristiky vozidla po¢as jazdy a funkcia bzd (vratane zakrut) sa mézu menit a na
vozidlo po montazi nosi¢a modze pdsobit bo¢ny vietor.

Rychlost vozidla sa musi prisposobit prevazanému nakladu a aktualnym cestnym podmienkam, napr.
typu a kvalite cesty, poveternostnym podmienkam, intenzite cestnej premavky a platnym rychlostnym
obmedzeniam, no nesmie za Ziadnych okolnosti prekrocit hodnotu 130 km/h. Vzdy musia byt dodrzané
platné rychlostné obmedzenia a iné nariadenia tykajlice sa cestnej premavky.

Nezabudajte, Ze pocas prepravy méze vietor spdsobovat hluk, ktory sa méze menit v zavislosti od vozidla a
nakladu.

Ak sa nosi¢ nepouziva, musi sa z vozidla odstranit z dévodu Uspornej spotreby paliva a dopadu na Zivotné
prostredie.

Udrzba

Nosi¢ pravidelne umyvajte hortcou vodou alebo autoSampdnom, najma po pouZziti

v pobreznych oblastiach (z dévodu vplyvu slanej vody) alebo pocas obdobi posypu ciest solou (v zime).
Skrutky, matice a zamky (ak st namontované) by sa mali pravidelne mazat.

Pred pouzitim automatickej umyvacej linky odmontuijte nosi¢ z vozidla.

Po odmontovani nosic¢a z vozidla ho uskladnite na suchom mieste. V3etky stcasti nosica musia byt bezpe¢ne
uskladnené. Nezabudajte nosi¢ Cistit a udrziavat podla pokynov.

Ak sa niektoré Casti nosica stratia alebo opotrebuju, ako nahradu pouZite vyhradne originalne nahradné diely
spolo¢nosti SKODA. Zakupit si ich mozete u obchodnych zastupcov spolo¢nosti.

Aby ste zabezpecili rychle dodanie nahradnych dielov a vyhli sa zbyto¢nym nejasnostiam, poskytujte pri
zadavani objednavky alebo pri prieskume dolezité Udaje o produkte a sériové Cislo.

Poznacte si ¢islo z vasho zamku a klica, aby ste zabezpecili ¢o najrychlejsiu vymenu stratenych alebo
poskodenych sucasti.

Splosne informacije

Druzba SKODA ne prevzema odgovornosti za nastale telesne poskodbe, Skodo na premicni ali nepremicni
lastnini, izpad dobicka, drugo $kodo, nastalo kot posledica nepravilnega pritrjevanja ali uporabe izdelka, ki
ni v skladu z navodili za sestavljanje in pritrjevanje oziroma drugimi pisnimi ali ustnimi navodili, ki jih je izdala
druzba SKODA ali prodajalec izdelkov SKODA.

Izdelka in delov izdelka nikakor ne smete spreminjati.

Za vpraSanja o delovanju, uporabi in omejitvah prtljaznika, se posvetujte s svojim prodajalcem izdelkov
SKODA. Pred namestitvijo in uporabo prtljaznika podrobno preberite vsa navodila in informacije o garanciji.

Varnostna navodila shranite za prihodnjo uporabo in zagotovite, da so z njihovo vsebino seznanjeni vsi
uporabniki prtljaznika za kolesa.

Pritrjevanje
Preverite, da so v priboru vsi sestavni deli, ki so navedeni v navodilih za sestavljanje.
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Preberite priloZzena navodila za sestavljanje in pritrjevanje in jih natancno upostevajte. UpoStevajte seznam
priporocil (e je prilozen). Izdelek pritrjujete po vrstnem redu, sledite tockam 1, 2, 3 itd.

Izdelka ne pritrjujte na kakrSenkoli drug nacin, kot izklju¢no tako, kot je prikazano v navodilih za pritrjevanje.
Kadar v navodilih za sestavljanje ni naveden poseben poloZaj za namestitev, je razdalja med sprednjo in
zadnjo pre¢no palico streSnega prtljaznika najmanj 700 mm.

Tovor ne sme presedi Sirine streSnega prtljaznika in mora biti enakomerno porazdeljeno po njem, pri ¢emer
mora biti tezis¢e na najnizji mozni tocki.

Nalaganje

Najvecje dovoljene obremenitve prtljaznika, navedene v navodilih za sestavljanje, ne smete prekoraciti. Vedno
prednostno upostevajte najvecjo dovolieno obremenitev vorzila, ki je navedena v navodilih proizvajalca vozila,
pri tem upostevajte spodnjo najvecjo obremenitev, ki je ne smete prekoraciti.

Najvecja dovoljena obremenitev prtljaznika, ki je dolocena v navodilih za sestavljanje, velja za vozila v
mirovanju in med voznjo.

Tovor mora biti varno in trdno pritrjen. Ne uporabljajte elasti¢nih trakov.

Preverite najvecjo dovoljeno tezo kolesa, ki je dolocena v navodilih za pritrjevanje in je ne prekoracite.
Nosilec je izdelan le za pritrjevanje koles s standardnimi okvirji. Tandemskih koles na nosilcu ne smete
prevazati. Vedno preverite najvecjo dovoljeno velikost okvirja kolesa (premer), ki je navedena v navodilih za
pritrjevanje in je ne prekoracite.

V primeru, da imate kolo s karbonskim okvirjem ali vilicami, vedno preverite pri proizvajalcu ali prodajalcu
koles ali lahko kolo pritrdite na nosilec.

Druzba SKODA ne prevzema odgovornosti za kakréno koli podkodbo karbonskega okvirja ali vilic, ki je
nastala med names¢anjem in/ali uporabo nosilca.

Pred prevozom odstranite s koles vse dele, ki se zlahka odstranijo, vkljuéno z otroskimi sedezi, koSarami,
klju¢avnicami (v kolikor niso vgrajene) in tla¢ilkami. Ti deli lahko med prevazanjem zaradi povec¢anega
zracnega upora in vibracij odpadejo ter lahko predstavljajo nevarnost za udeleZzence v prometu.

Znacilnosti voznje in predpisi

Uporaba tega izdelka po brezpotjih ni dovoljena. Hitrost voznje prilagodite trenutnim voznim razmeram in
tovoru. Redno preverjajte, ali je tovor dobro pritrjen.

Voznik je odgovoren za brezhibno stanje prtljaznika, pravilno pritrjen prtljaznik na vozilo in varno pritrjen
tovor tudi v primeru, da je tovor ali prtljaznik pritrdila tretja oseba.

Vsaki¢ ko uporabite prtljaznik, Ze po krajsi voznji (50 km) preverite, da je vse varno pritrjeno. Preverjanje
ponovite v primernih €asovnih intervalih. V primeru, da zaznate kakrsnokoli nenavadno obnasanje vozila: Sum,
ropot, premikanje tovora, ustavite vozilo in preverite ali sta tovor in prtljaznik za kolesa pravilno pritrjena in v
skladu z navodili

Pri uporabi prtljaznika za kolesa se je povecala skupna dolZina vozila. Sama kolesa lahko povecajo skupno
Sirino in viSino vozila. Posebno previdni bodite pri vzvratni vozniji, pri voznji v garaze ali na trajekte itd.
Poskodovane ali izrabljene dele takoj zamenjajte. Med prevozom morajo biti vse rocice, vsi vijaki in/ali matice
pritrjene v skladu z navodili za pritrjevanje.

Izdelki opremljeni s klju¢avnico, morajo biti med voZnjo vedno v zaklenjeni. Klju¢ morate odstraniti in ga med
voznjo hraniti v vozilu.

Kadar je prtljaznik za kolesa pritrjen na vozilo se vozilu spremenijo vozne lastnosti, vozilo je bolj ob¢utljivo na
bocni veter, na ostro vijuganje, naglo zaviranje lahko povzroci zdrs vozila.

Hitrost vozila morate vedno prilagajati tovoru in trenutnim razmeram na cesti, kot na primer: vrsta in
kakovost ceste, veter, intenzivnost prometa, omejitve hitrosti. Najvecje dovoljene hitrosti 130 km/h pa
nikakor ne smete prekoraciti. Vedno upostevajte veljavne omejitve hitrosti in cestnoprometne predpise.
Med prevazanjem lahko slisite Sum vetra, ki se ustvarja med voznjo in se lahko spreminja, odvisno od vozila in
tovora.

Kadar izdelka ne uporabljate, ga zaradi var¢nosti, vpliva na okolje in varnosti drugih udelezencev v prometu
odstranite z vozila.

VzdrZevanje

Prtljaznik redno vzdrzuite. Cistite ga s toplo vodo in $amponom za vozila, zlasti kadar ga uporabljate ali ste ga
uporabljali na obalnih obmodjih (vpliv slane vode) ali pozimi v obdobju soljenja cest.

Vijake, matice, zati¢e morate redno, v ¢asovnih presledkih naoljiti.

Pred pranjem vozila v avtomatski avtopralnici odstranite prtljaznik.

Ko prtljaznik odstranite z vozila, ga shranite v suhem prostoru. Vse sestavne dele prtljaznika varno shranite.
PrtljaZnik Cistite in vzdrzujte v skladu z navodili.

501-8553-01 47



ES5

E6

E7

A0
Al

A2

A3

A4

B.O
B
B.2

B.3
B4

B.5

c.o
Ci

Cc2

C3

C4

C5

[&X9)

Cc7

cs8

D.0
D1

D2

D3

V kolikor izgubite dele prtljaznika oziroma se deli prtljaznika izrabijo, vedno uporabite izvirne rezervne dele
SKODA. Rezervne dele lahko kupite pri prodajalcu ali proizvajalcu.

Pri narocanju ali povprasevanju po rezervnih delih, navedite ustrezne podrobnosti o izdelku in serijsko
Stevilko. Tako boste prejeli Zelene rezervne dele hitreje in brez zapletov.

Izgubljene ali poskodovane kljuce boste lahko zamenjali v najkrajsem moZnem &asu, Ce si boste zapisali
Stevilke na kljucu in klju¢avnici.

Opéenito

SKODA ne preuzima nikakvu odgovornost za ozljede osoba, $tete na pokretnoj ili nepokretnoj imovini,
izgubljenu dobit ili bilo kakve druge gubitke ili Stete uzrokovane nepravilnim postavljanjem ili upotrebom
nosaca, ukljucivo, ali bez ograni¢enja na nosac ili upotrebu protivnu uputama za sastavljanje, uputama za
postavijanje ili bilo kojim drugim uputama, B

u pisanom ili verbalnom obliku, koje daje SKODA ili SKODAov distributer.

Nosac i njegovi dijelovi ne smiju se nikako mijenjati.

Obratite se svom distributeru SKODAove opreme ako imate pitanja o radu, upotrebi

i ograni¢enjima nosaca. PaZljivo procitajte sve upute i jamstvene informacije prije postavljanja i upotrebe
nosaca.

Sigurnosne upute treba zadrZati za buduc¢u upotrebu te kako biste bili sigurni da ¢e svi drugi koji ¢e se
koristiti nosatem bicikala biti upoznati s njihovim sadrzajem.

Priévrséivanje

Provjerite upute za sastavljanje da biste provjerili imate li sve potrebne dijelove nosaca.

PridrZavajte se uputa za sastavljanje i popisa s preporukama, ako je priloZen. Zatim pri¢vrstite opremu
ispravnim redoslijedom slijededi tocku 1, 2, 3 i tako dalje.

Ne pokusavajte pri¢vrstiti nosa¢ na neki drugi nacin osim na nacin prikazan u uputama za postavljanje.
Ako postavljate krovni nosac, a u uputama za sastavljanje nisu izrijekom navedene tocke za pri¢vrséivanje,
pobrinite se da udaljenost izmedu prednjeg i straznjeg nosaca bude najmanje 700 mm.

Teret ne smije prelaziti Sirinu nosaca i treba biti ravnomjerno rasporeden po nosacu uz najnize gravitacijsko
srediste.

Utovar

Maksimalno optereéenje nosaca, kako je navedeno u uputama za sastavljanje, ne smije biti prekoraceno.
Nadalje, maksimalno preporuceno optereéenje vozila ima prednost pred opterec¢enjem navedenim u

uputama za sastavljanje. Uvijek se preporucuje pridrzavanje nize maksimalne vrijednosti, koja ne smije biti
prekoracena.

Maksimalno opterecenje nosaca, kako je navedeno u uputama za sastavljanje, odnosi se kako na vozila u
kretanju, tako i na parkirana vozila.

Teret mora biti pazljivo u¢vrs¢en. Ne smiju se upotrebljavati elasticne trake.

Provijerite maksimalnu teZinu jednog bicikla navedenu u uputama za postavljanje i nemojte je prekoraciti.
Krovni nosa¢ namijenjen je za prijevoz bicikala standardnih okvira. Tandemski bicikli ne smiju se prevoziti na

nosacu. Uvijek provjerite maksimalnu veli¢inu okvira bicikla (promjer) navedenu u uputama za postavljanje i
nemojte je prekoraciti.

Ako se radi o biciklima s okvirom ili vilicom od ugljikovih vlakana, obratite se proizvodacu ili distributeru da
biste saznali moZete li ih prevoziti na nosacu.

SKODA ne prihvaca nikakvu odgovornost za odtecenja na okviru ili vilicama od ugljikovih viakana tijekom
postavljanja i/ili upotrebe nosaca.

Sve dijelove koji se mogu jednostavno ukloniti treba ukloniti prije prijevoza, ukljucivo, ali bez ogranicenja na
djecja sjedala, kosare, lokote (ako nisu trajno pricvrséeni) i zracne pumpe. Ti se dijelovi mogu odvoijiti tijekom
prijevoza zbog povecanog otpora zraka i vibracija te mogu predstavljati opasnost za druge sudionike u
prometu.

Znacajke voZnje i propisi
Proizvod nije odobren za voZnju po makadamskim cestama i ne smije se upotrebljavati u tim uvjetima.
Brzinu prilagodite uvjetima na cesti i teretu koji prevozite. Redovito provjeravajte je li teret dobro u¢vrscéen.

Jedino je voza¢ odgovaran za to da je nosac u izvrsnom stanju i da su nosac i teret dobro uévrsceni (¢ak i ako

ih je uévrscivala druga osoba).

Pri svakoj upotrebi nosaca provijerite je li nosa¢ dobro u¢vrséen nakon kraée voznje (50 km), a zatim u

redovitim razmacima. Ako Cujete neuobicajenu buku, osjetite pomicanje tereta i/ili nosaca, primijetite da
501-8553-01
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se vozilo drugacije ponasa ili neSto drugo, zaustavite se i provjerite jesu li nosac i teret dobro u¢vrséeniiu
skladu s uputama za postavljanje.

Ukupna duZzina i/ili visina vozila poveéavaju se kada se postavi nosac. | sami bicikli povecavaju ukupnu visinu i
Sirinu vozila. Posebno pazite pri voznji unatrag i/ili pri ulasku

u garaze, na trajekte itd.

Odmah zamijenite istroSene ili oStecene dijelove nosaca. Tijekom prijevoza sve rucice, vijci

i/ili matice moraju biti zategnuti u skladu s uputama za postavljanje.

Nosadi s bravicom trebaju uvijek biti u zaklju¢anom poloZaju. Klju¢evi moraju biti uklonjeni

i Cuvani u vozilu tijekom prijevoza.

Imajte na umu da se vozne karakteristike vozila i ponasanje pri kogenju (ukljucivo u zavojima) mogu
promijeniti i da vozilo moZze postati osjetljivo na bo¢ne udare vjetra kada je postavljen nosac.

Brzina vozila mora biti prilagodena teretu koji se prevozi i trenutacnim uvjetima u prometu kao $to su vrsta
ceste, kvaliteta ceste, vjetar, gustoc¢a prometa i ogranicenja brzine, ali ni u kojem slucaju ne smije premasiti
130 km/h. Uvijek treba paziti na ogranicenja brzine

i druga prometna ogranicenja.

Imajte na umu da se tijekom prijevoza moZe ¢uti buka vjetra te da se intenzitet moZze razlikovati ovisno o
vozilu i teretu.

Radi ustede goriva i utjecaja na okoli$, kao i sigurnosti drugih sudionika u prometu, nosac treba skinuti s
vozila kada se ne upotrebljava.

Odrzavanje

Redovito Cistite nosac toplom vodom ili deterdZzentom za vozila, posebice nakon ili tijekom upotrebe nosaca
u obalnim podrugjima (u¢inak slane vode) ili u razdobljima kada se ceste posipavaju solju (zimsko doba).

Vijke, matice i brave redovito treba podmazivati.
Uklonite nosac prije ulaska u automatsku praonicu vozila.

Kada nosac skinete s vozila, pohranite ga u suhi skladi$ni prostor. Sve dijelove nosaca treba sigurno spremiti.
Ne zaboravite odrzavati nosac i Cistiti ga u skladu s uputama.

Ako izgubite dijelove nosaca ili se dijelovi istrode, upotrijebite isklju¢ivo originalne SKODA rezervne dijelove.
Rezervne dijelove moZete kupiti od distributera ili proizvodaca.

Da biste brzo dosli do rezervnih dijelova te izbjegli dugotrajne upite, unesite relevantne detalje o proizvodu i
serijski broj pri slanju narudzbe ili upita.

Da biste Sto prije zamijenili izgubljene ili neispravne kljuceve, zabiljeZite broj lokota i klju¢a koji se nalaze na
klju€u i lokotu.

Generalitati

SKODA nu fsi asumé nicio raspundere pentru vitamarile corporale, pentru deteriorarea bunurilor mobile
sau imobile, pentru pierderea profitului sau pentru orice alte pierderi sau pagube cauzate de montarea sau
utilizarea necorespunzatoare a suportului, inclusiv, dar fard limitare, montarea sau utilizarea neconforme
cu instructiunile de asamblare, de montaj sau cu orice alt fel de instructiuni furnizate, in scris sau verbal, de
SKODA sau de un dealer SKODA.

Suportul si componentele acestuia nu trebuie modificate n niciun fel.

Consultati dealerul SKODA daci aveti orice fel de intrebari despre functionarea, utilizarea si limitele
suportului. Cititi cu atentie toate instructiunile si informatiile cu privire la garantie inainte de a monta side a
utiliza suportul.

Instructiunile de siguranta trebuie pastrate pentru consultare ulterioara si pentru a se asigura faptul ca toti
utilizatorii suportului pentru bicicleta sunt familiarizati cu continutul acestora.

Montare
Cititi instructiunile de asamblare pentru a va asigura ca aveti toate componentele necesare ale suportului.

Cititi si urmati cu atentie instructiunile de asamblare si lista de recomandari, daca este inclusa. Apoi, montati
produsul in ordinea corectd, urmand punctele 1, 2, 3 si asa mai departe.

Nu incercati s& montati suportul in alt mod decat cel indicat in instructiunile de montaj.

Tn cazul suportului montat pe pavilion, daca nu sunt oferite anumite poxzitii de montare in instructiunile de
asamblare, asigurati-va ca intre bara frontald si cea posterioara exista

o distanta minima de 700 mm.

Tncarcitura nu trebuie si depaseasca latimea portbagajului si trebuie aranjati uniform pe acesta, cu centrul
de greutate cat mai jos posibil.

501-8553-01 49



c.o
Ci

C2

C3
C4

C5

C6

Cc7

cs8

D.0

D1

D2

D3

D4

D5

D6

D7

D8

D9

D10

E.O
E1

E2
E3
E4
50

Incarcare

Nu depasiti in niciun caz greutatea maxima de incarcare recomandata a suportului, mentionata in
instructiunile de asamblare. In plus, informatia referitoare la greutatea maxima de incarcare recomandata
pentru un anumit model de vehicul este intotdeauna prioritara fatd de cea specificata in instructiunile

de asamblare a suportului. Se va lua in considerare intotdeauna cea mai mica greutate de incércare
recomandata, iar aceasta nu trebuie depasita Tn niciun caz.

Greutatea maxima de Tncércare pentru suport, conform specificatiilor din instructiunile de asamblare, se
aplica atat vehiculelor in miscare, cat si celor parcate.

Tncarcitura trebuie fixata cu atentie. Nu trebuie folosite cordoane elastice.

Verificati si nu depasiti greutatea maxima recomandata pentru fiecare bicicletd, conform specificatiilor din
instructiunile de montaj.

Suportul este construit pentru a sustine numai cadre standard de biciclete. Bicicletele tandem nu trebuie
transportate pe suport. Verificati intotdeauna si nu depasiti dimensiunea maxima pentru cadrul bicicletelor
(diametru), specificata in instructiunile de montaj.

Tn cazul bicicletelor cu cadru sau furci din carbon, consultati intotdeauna producatorul sau dealerul acestora
pentru a afla daca utilizarea suportului este permisa.

SKODA nu fsi asumé nicio raspundere pentru nicio deteriorare a cadrelor sau furcilor din carbon survenité in
timpul montarii si/sau utilizarii suportului.

Toate componentele amovibile ale bicicletelor trebuie indepartate fnainte de transport, inclusiv, dar fara
limitare, scaunele pentru copii, cosurile, elementele de blocare (daca nu sunt montate permanent) si
pompele de aer. Aceste componente se pot desprinde in timpul transportului din cauza rezistentei crescute
la aer si din cauza vibratiilor si pot constitui un pericol pentru ceilalti utilizatori ai drumului.

Caracteristici de conducere si reglementari

Acest produs nu este aprobat si nu trebuie utilizat pentru circularea pe teren accidentat. Adaptati viteza la
conditiile fundamentale ale drumului, potrivit incarcaturii transportate. Verificati fixarea incarcaturii in mod
regulat.

Soferul vehiculului este unicul responsabil pentru asigurarea starii perfecte a suportului si pentru fixarea in
siguranta a suportului si a incarcaturii (chiar daca acestea au fost montate de altcineva).

De fiecare data cand este utilizat suportul, asigurati-va cd acesta este fixat In siguranta dupa ce ati parcurs o
distanta scurtd (50 km) si la intervale regulate. Daca observati zgomote neobisnuite, deplasari ale incarcaturii
si/sau suportului, comportament diferit al vehiculului sau alte conditii neobisnuite, opriti vehiculul si asigurati-
va ca suportul si incarcdtura sunt fixate corect, in conformitate cu instructiunile de montaj.

Lungimea si/sau ndltimea totale ale vehiculului pot creste atunci cand este montat un suport. Chiar
bicicletele pot spori latimea si indltimea totale ale vehiculului. Acordati atentie deosebita cand va deplasati in
marsarier si/sau cand intrati Tn garaje sau cand va urcati pe feriboturi etc.

Tnlocuiti imediat toate piesele deteriorate sau uzate ale suportului. In timpul transportului, toate manetele,
suruburile si/sau piulitele trebuie stranse in conformitate cu instructiunile
de montaj.

Suporturile prevazute cu sistem de blocare trebuie s fie intotdeauna in pozitia blocat. In timpul
transportului, cheile trebuie scoase si pastrate in interiorul vehiculului.

Retineti: caracteristicile de conducere ale vehiculului si comportamentul la frénare (inclusiv la curbe) se pot
schimba, iar vehiculul poate deveni vulnerabil la vanturile laterale atunci cand este montat suportul.

Viteza vehiculului trebuie adaptata intotdeauna in functie de incarcatura transportata si de conditiile de
condus curente, cum ar fi tipul de drum, calitatea acestuia, conditiile de vant, intensitatea traficului si limitele
de viteza aplicabile, dar, In niciun caz, nu trebuie sa depaseasca 130 km/h. Respectati intotdeauna limitele de
viteza aplicabile si celelalte reglementari rutiere.

Retineti ca Tn timpul transportului se poate genera zgomot de vant, acesta putand varia in functie de vehicul
si de ncarcatura.

Pentru a economisi combustibil si pentru a diminua impactul asupra mediului, precum si pentru a proteja
siguranta utilizatorilor drumului, suportul trebuie demontat de pe vehicul atunci cand nu este utilizat.
intretinere

Curédtati suportul in mod regulat, folosind apa calda sau sampon auto, in special cand folositi sau dupa ce ati
folosit suportul in zonele de coasta (efectul apei sarate) sau in perioadele cand pe drumuri se presara sare (pe
timp de iarna).

Suruburile, piulitele siincuietorile (daca exista) trebuie lubrifiate la intervale regulate.

Demontati suportul inainte de a utiliza o spéldtorie auto automata.

Dupa demontarea de pe vehicul, suportul trebuie depozitat intr-un loc uscat. Toate componentele
501-8553-01
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suportului trebuie depozitate in siguranta. Nu uitati sa curdtati si sa intretineti suportul in conformitate cu
instructiunile.

Daca pierdeti componente ale suportului sau daca acestea se uzeaza, utilizati numai piese de schimb
originale SKODA. Piesele de schimb pot fi achizitionate de la dealerul local sau de la producator.

Pentru a asigura livrarea rapida a pieselor de schimb si pentru a evita intrebarile inutile, care va irosesc
timpul, furnizati detaliile relevante pentru produs si numarul de serie atunci cand lansati o comanda sau cand
adresati intrebari.

Pentru a va asigura ca puteti inlocui cheile pierdute sau defecte cat mai repede posibil, notati numarul cheii si
al mecanismului de blocare (il puteti gasi pe respectivele piese).

Altalanos

A SKODA nem vallal semminem( felelésséget személyi sériilésért, ingo és ingatlan vagyontargyakban
bekovetkezd karért, nyereség elmaradasaért, valamint semmilyen egyéb, a kerékpartartd helytelen
felszerelésébdl, illetve helytelen hasznalatabol eredé vesztessegert, illetve karért, ideértve — nem korlatozd
jelleggel - az Gsszeszerelési Utmutato és a felszerelési Gtmutaté utasitasaival, valamint a SKODA vagy a
SKODA markakereskeddi altal irasban vagy széban adott utasitasokkal ellentétes felszerelést és hasznalatot
is.

Tilos a kerékpartartonak és alkatrészeinek barminemd atalakitésa.

Ha kérdése merul fel a kerékpartartd mikodtetésével, hasznalataval vagy a ra vonatkozo korlatozasokkal
kapcsolatban, vegye fel a kapcsolatot a SKODA mérkakereskeddjével.

A kerékpartarto felszerelése és hasznalata elétt figyelmesen olvasson el minden utasitast és garanciara
vonatkozé informaciot.

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani a késébbiekben is, és Gigyelni kell arra, hogy a kerékpartartdé minden
hasznalodja ismerje az utasitasok tartalmat.

Rogzités

Nézze meg az dsszeszerelési itmutatodt, és gyézddjon meg arrél, hogy megvan a kerékpartartd minden
szlikséges alkatrésze.

Figyelmesen olvassa el az 6sszeszerelési Utmutatot és a javaslatokat (ha vannak ilyenek), és kovesse a
bennik foglaltakat. Majd az alabbi 1., 2., 3. stb. épéseket kovetve rogzitse az alkatrészeket, tgyelve a
mveletek helyes sorrendjére.

Ne probalja meg a kerékpartartot a felszerelési Utmutatéban ismertetettd! eltéré modon felszerelni.

Ha tetdre szerelhetd kerékpartartd esetén az dsszeszerelési ttmutatd nem ad meg kilonleges rogzitési
helyzetet, akkor Ugyeljen arra, hogy az elsé és a hatsé tarté kozotti tavolsag legalabb 700 mm legyen.

A teher nem nyulhat tul a csomagtartd szélein, és azt egyenletesen el kell osztani az egész csomagtartdon
ugy, hogy a lehetd legalacsonyabban legyen a sulypontja.

Terhelés, rakomany

A kerékpartartot tilos az 6sszeszerelési ttmutatoban megadott maximalis teherbirasnal jobban terhelni. A
jarmU maximalis terhelhetéségére vonatkozo ajanlas felllbiralja az 6sszeszerelési Utmutatdban megadott
terhelhetéséget. A két ajanlott maximalis érték kozll mindig a kisebbiket kell figyelembe venni, és azt nem
szabad tullépni.

Az dsszeszerelési Gtmutatoban a kerékpartartéra megadott maximalis teherbirds mozgé és parkold jarmdre
egyarant vonatkozik.

A rakomanyt biztonsagosan kell rogziteni. Rugalmas régzitékotelet hasznalni tilos.

Ellendrizze le, hogy a felszerelési Utmutatd mekkora maximalis sulyt hataroz meg kerékparonként, és
Ugyeljen arra, hogy ne Iépje tul ezt a sulyhatart.

A kerékpartartd csak szabvanyos vazzal rendelkezé kerékparok szallitasara alkalmas. Tandemkerékparok nem
szallithatdk ezen a kerékpartarton. Mindig nézze meg, mekkora maximalis kerékparvaz-méretet (atmérét)
enged meg a felszerelési Gtmutatd, és azt ne Iépje tul.

Szénszalas vazzal vagy villaval rendelkezd kerékparok esetén mindig kérdezze meg
a kerékpar gyartojat, hogy szabad-e ezt a kerékpartartot hasznalni.

A SKODA nem vallal felelésséget a kerékpar felrdgzitése és/vagy a kerékpartartd hasznalata soran a
szénszalas vazzal vagy villaval rendelkezé kerékparokban bekdvetkezett semminemd karért.

Szallitas el6tt a kerékparrdl el kell tavolitani minden levehetd alkatrészt, ideértve — nem korlatozoé jelleggel
- a gyermeklést, a kosarat, a (nem végleges modon felszerelt) zarakat és lakatokat, valamint a pumpat.
Ezek az alkatrészek a megndvekedett [égellendllds és rezgés miatt menet kdzben levalhatnak, és veszélyt
jelenthetnek a tobbi kozlekedd szamara.
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Vezetési tulajdonsagok és elSirasok

Ezt a terméket nem lattuk el terepen valé (off-road) hasznalatra vonatkozo jévahagyassal.
A vezetési sebesség meghatarozasakor minden esetben vegye figyelembe az Utviszonyokat és a gépkocsi
rakomanyat. Utazas kdzben rendszeresen ellendrizze rakomany rogzitését.

Egyedll a jarm( vezetdje a felel6s annak biztositasaért, hogy a kerékpartartoé kifogastalan allapotban legyen
és hogy mind a kerékpartartd, mind annak rakomanya biztonsagosan legyen rogzitve (még akkor is, ha a
rogzitést harmadik személy hajtja vagy hajtotta végre).

Valahanyszor hasznalja a kerékpartartét, rovid tavolsag (50 km) megtétele utan, azt kovetéden pedig
rendszeres id6kozonként ellendrizze, hogy a tartd biztonsagosan rogziil-e. Ha szokatlan zajt észlel, ha

ugy érzi, hogy mozog a rakomany és/vagy a kerékpartartd, ha a jarmu szokatlanul viselkedik, vagy ha

mas szokatlan jelenséget tapasztal, alljon meg, és ellendrizze, hogy helyesen és a felszerelési utmutatd
eléirasainak megfeleléen van-e rogzitve a kerékpartarté és annak rakomanya.

Amikor fel van szerelve a kerékpartartd, megndvekedhet a jarmd teljes hossza és/vagy magassaga. Maguk
a kerékparok is megnovelhetik a jarmd teljes szélességét és magassagat. Tolataskor és/vagy garazsba vagy
kompra valo be-, illetve felhajtaskor stb. legyen

kulénosen dvatos.

A kerékpartartd minden sérilt vagy kopott alkatrészét azonnal cserélje ki. Menet kozben minden karnak,
csavarnak és/vagy anyanak rogzitve kell lennie, ahogy azt a szerelési Gtmutato eldirja.

Zarral rendelkezd kerékpartartok esetén a zaraknak mindig zérva kell lennitik. A kulcsokat

ki kell venni, és menet kdzben a jarmiben kell tartani dket.

Ne feledje, hogy felszerelt kerékpartartd esetén megvaltozhatnak a jarmd vezetési tulajdonsagai és
megvaltozhat a fékezés hatasa is (kanyarokban is), és hogy a jarmtire az oldalszél is nagyobb hatassal lehet.
A jarm( sebességét mindig a szallitott rakomanynak és az aktualis Ut- és latasi viszonyoknak, igy

az Ut tipusanak, az it mindségének, a szélviszonyoknak, a forgalom slrliségének és a betartandé
sebességkorlatozasoknak megfeleléen kell megvalasztani,

de a sebesség semmilyen korilmények kozott sem haladhatja meg az 6rankénti 130 km-t. Mindig be kell
tartani az érvényes sebességkorlatozast és az egyéb kozlekedési szabalyokat.

Ne feledje, hogy menet kdzben a légaramlast zajt kelt, amely a jarm(itdl és a rakomanytol fliggéen valtozhat.

Az Uzemanyag-takarékossag, a kornyezetre gyakorolt karos hatasok csokkentése és a tobbi kdzlekedd
biztonsaga érdekében a kerékpartartot le kell venni a jarmdirél, amikor nincs ra sziikség.

Karbantartas

Rendszeresen tisztitsa meg a kerékpartartot meleg vizzel vagy autdsamponnal, kiiléndsen akkor, ha a tartot
tengerparton hasznalja vagy hasznalta (a sos vizpara miatt), illetve amikor sézzak az utakat (télen).

A csavarokat, csavaranyakat, zarakat rendszeresen kenje meg zsirral.

Automatikus autémoso hasznélata elétt vegye le a kerékpartartét.

Amikor a kerékpartarté nincs a jarmUre szerelve, szaraz helyen kell tarolni. A kerékpartarté minden
alkatrészét biztonsagos médon kell tarolni. Ne felejtse el a kerékpartartét az ttmutatasoknak megfeleléen
megtisztitani és karbantartani.

Ha elvesznek vagy elkopnak a kerékpartarto egyes alkatrészei, helyettiik csak eredeti SKODA

gyartmanyu poétalkatrészeket hasznaljon. Potalkatrészek a markakereskeddktdl és a gyartotol vasarolhatok.
Annak érdekében, hogy gyorsan és idét rablé kérdezgetések nélkll megkaphassa

a potalkatrészeket, érdeklédéskor és megrendeléskor adja meg a megfeleld termékadatokat és a
sorozatszamot.

Annak érdekében, hogy a leheté leggyorsabban ki tudja cserélni az elveszett vagy megsériilt kulcsokat,
jegyezze fel a kulcson és a zaron taldlhato kulcs- és zarszamot.

Fevika

H SKODA 8ev amodexeTal kaplia euBivn yia avBpwTTvo TPAVHATIGHO, TIPOKANGH pO0PASG OE KIvNTH

1 akivntn Teplouoia, amwAela kepduwv Kat amwAeLeg r) BAABES aMou eidoug, oL oTtoieg oweilovtal o

aKATAAANAN TOTIOBETNON 1 XPrioN TNS OXAPAS, CUMTIEPIAALBAVOEVNG, XWPIS TIEPLOPLOIS, TNG TOTIOBETNONG

1 TNG Xxpriong avtibeta e Ti§ 0dnyieg ouvappoAdynong, TOTIOBETNONG 1 AAAEG OONYIES TTIOL TTAPEXOVTAL,

EYYPAPWS N N

1 TIPOWOopPLKWS, ard tnv SKODA 1 amo évav avtinpocwTto tTng SKODA.

ATayopeVETAL N OTIOLASHTIOTE TPOTIOTIOINON TNG OXAPAG KAl TWV €§APTNILATWY TNG.

ETUKOWWVIOTE LLE TOV aVIITPOowTo TG SKODA, €dv £XETe amopleg OXETIKA e TN AELToupyia, T Xprion kat

TOUG TIEPLOPLOILOVG TNG OXAPAS. AlaBAoTe OAEG TIG 08NVIES KAl TIG TTANPOWOPLES EYYUNONG TIPOCEKTIKA TIPLV
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A4

B.O
B

B.2

B.3

B4

B.5

c.o
Ci

C2

C3
C4
C5

Cc6

Cc7

cs8

D.0
D1

D2

D3

D4

D5

D6

arno TNV ToToBETNON KAl TN XPron TNS OXAPds.

OL 08nyieg acpaleiag Ba TPETEL va YUAACOoOVTAL YL LEANOVTIKY Avapopd Kal yia va e§acpalietal ot
TUXOV AANOL XPAOTEG TNG OXAPAS TTOSNAATOL YWWPI{OLV TO TIEPLEXOILEVO AUTWV TWV OSNYLWV.

TomoBétnon

EAéyEte Tig 08nyieg ouvappoAdynong, yla va BeBatwbeite otL Slabetete OAa Ta anapaitnta e§aptripara
NG oXapas.

Aafdote kat akoAouBnoTe TG 0dnyieg cuVapHOAdYNoNG Kat Tn AloTA CUCTACEWY TIPOCEKTIKA, EPOCOV
oupumepAapBAVETAL N cLUYKeKPLELEVN AloTa. KatoTy, ToTtoBeTioTe T Hovada e Tn owoTh oelpd
akoAouvBwvrag ta onpeia 1, 2, 3 kat ouTw KaBegAg.

MnV €TtXELPAOETE VA TOTIOBETAOETE TN OXAPA HLE KaVEVAV AANO TPOTIO EKTOG ATIO AUTOV TIOU UTIOSEIKVVETAL
OTIG 0Snyleg TOTOBETNONG.

2TV TIEPITITWON TNG OXAPAS OPOWYNG, EAV SEV AVAPEPOVTAL CUYKEKPLUEVEG BECELG TOTIOBETNONG OTI
odnyieg cuvappoAdynong, BeBalwbdeite OTL LTIAPXEL EAAXLOTN andotaon 700 XINMOOTWY AvAESd OTNV
UTIPOCTLVH KAl TNV THOW Wtapa.

To opTio Sev emiTpEMETAL VA LTIEPRALVEL TO TIAATOG TNG OXAPAS KAL TIPETIEL VA KATAVEETAL OLOLOHOPYA
TIAVW OTN OXAPA KAl [LE TO KEVTPO BApoug 600 To Suvato XapnAdTepd.

doptwon

Agv Ba TIpETEL va LTIEPRAIVETE TO [LEYLOTO (POPTIO yLa TN oxapa, OTwg autd kabopiletat oTig odnyieg
ouvappoAdynong. ETiimAéoy, To HEYLOTO CUVICTWILEVO POPTIO YIa TO OXNHA LOYXVEL TIAVTA KATA
TIPOTEPALOTNTA OE OXEON |LE TO (POPTIO TTIOU KABOPICETAL OTIG 0ONYIEG CLUVAPLOAGYNONG. IoXVEL TTAVTA TO
UKPOTEPO ILEYLOTO CUVIOTWILEVO POPTIO KAl SEV Ba TIPETIEL VA TO UTIEPPAIVETE.

To [LEYLOTO (POPTIO YIa TN oxApa, OTIwG auTo kabopiletatl oTig 0dnyieg cuVapOAOYNONG, LOXVEL E§ICOL yia
KIVOULEVA KAl OTAOUEVEVA OXNLaTa.

To optio Ba TpETEL va acalileTal e T(Poooxr). Mnv XpNOoLLOTIOLELTE EAACTIKA XTATIOSIA.
EAéyxete kal pnv uttepPaivete to peyloto Bapog avd modnAato mou kabopiletal oTig odnyleg TOToBETNONG.

H oxdpa €xel KaTAOKELAOTEL YIA TN LETAPOPA LOVO TUTIKWY OKEAETWY TIOSNAATOUL. MNV XPNOLLOTIOLEITE TN
OXAPA yid TN LETAWopd SIMAWY TIOSNAATWY. EAEYXETE TIAVTA TO LEYIOTO HEYEDOG (SIAETPO) OKEAETOL TOU
TodnAdtou Tou kabopietal oTig 0dnyieg TOTOBETNONG KAL [NV TO UTEPPALVETE.

2TNV TEPLTTTWOoN TIOSNAATWY HE OKEAETO 1) TILpoLVIA ATIO AVOPAKOVHATA, VA CUBOVAEVECTE TIAVTA TOV
KATAOKELAOTH) TOU TIOSNAATOU I) TOV AVTIOTOKO AVILIIPOCWTIO, YA VA EAEYXETE AV ETULTPETIETAL N XPrioN

NG oXapas.

H SKODA 8ev amodéxeTal kapia euBuvn yia Bopég o OKEAETOUS ) TILPOLVIA aTtd aVOPAKOVAATA TIoL 8a
TIPOKANBOLV KaTA TNV ToTtoBETNON /KAl TN XPron TNG oXAPas.

‘OAa ta eLKOAQ APALPOLIEVA EAPTAILATA TWV TIOSNAATWY, LETASD TwV oTtolwy Kat ta aldika kabiopara,
Ta KaAAOLa, ot KAEISAPLES (OOOV SeV TIPOKELTAL YIA LOVIN EYKATACTACH) KAL Ol TPOUTIES, Ba TIPETEL va
QAWaLpoLVTAL TIPLV ATO TN LETAWOoPA. Ta e§apTrLATA AUTA UTTOPEL VA ATTOOTIACTOVV KATA TN LETAPOPA ATIO
v avtiotaon Tou aépa kat Tn é&vnon Kal va amoTeAECOUV Kivouvo yia AANOUG XPrOTES TOL SPOLLOU.
XapaktnploTika Kat Kavovicpoi odynong

AUTO TO TIPOLOV SeV ExEL EVKPLOEL yLa Xprion r)/kat odrynon ektog SpopLou. Mpooaplolete Ty TaxuTnTa

OTIG ETUKPATOVOES OBLKEG CUVONKEG KAL TO LETAPEPOILEVO POPTIO. EAEYXETE TAKTIKA TO CUCTNILA CTEPEWONG
TOU (POpPTIOL.

O 08nyodg Tou OXNLATOS Elval O ATIOKAELOTIKOG UTIELOLVOG yia TN SLacWAALoN TNG APLOTNG KATACTACNS TNG
OXApPag Kat TG acpaoug OTEPEWONG TNG OXAPAS KAL TOL POPTIOU (AKOMA KL AV EXEL TOTIODETNOEL amd
AM\O Atopo).

Kd&6e popd Ttou XpNOLLOTIOLEITE TN OXAPA, VA EAEYXETE OTL N OXAPA VAL TOTIOOETNLEVN |LE ACWAAELA PLETA
ano wa pikpn arootacn odrynong (50 xALL.) kat Katdtiy avd TakTd Xpovikd dlaotruata. Edav aviiingdeite
aouvnBLoTo BOPULRO, Kivnon TOL YPOPTIOL I/KAL TNG OXAPAS, SIAPOPETIKF) CUUTIEPLPOPA TOU OXLATOS

1 AA\EG aoLVHBLOTEG OLVONKES, OTANATACTE Kal BeRAlWOEITE OTL N OXAPA KAl TO (POPTIO Eival CWOTA
aowalopéva kat cupLPWVa e TG 0dnyieg TomoBeTnong.

To CUVOAIKO AKOG H/KAl TO VYOG TOU OXALATOG EVOEXETAL va au§nBoLV KaTA TNV TOTIOBETNON TNG OXAPAS.
Ta ibla ta modnAata evEEXETAL va ALERCOUV TO CUVOAIKO TIAATOG Kal VYOG TOL OXNLATOS. Na TIPOCEXETE
blaitepa dtav KAVETE OTIOOEV 1/Kal OTAV EICEPKECTE OF YKAPAL i} TTAOIAL KATL.

AVTIKATAOTACTE AWECA TUXOV KATESTPANEVA 1) pOappéva e§aptripata tng oxdpag. Katd ) petapopd,
OAOL OL LOXAOL, TA KTTOLAGVLA /KAl TA TIa&ILAdla Oa TPETEL va eival O@LYyLEVA CULPWVA LE TIG 0Snyleg
ToTtIoBETNONG.

OL oXAPES TIOL PEPOLV KAELSAPLA Ba TIPETIEL va gival TTdvTa oTn Béon KAEWOWLATOG. Ta KAESLA Ba TipemeL va
awalpoLVTAl Kat va QUAACOOVTAL OTO ECWTEPLKO TOL OXMILATOG KATA TN LETAWOPA.
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AABETE LTIOWN OTL N O8NYIKI) CUUTIEPLPOPA KAL N CUUTIEPLPOPA TWV PPEVWY TOL OXNLATOG (KAl OTIS
OTPOWES) EVOEXETAL VA AAMAEOLV KL TO OXNILA VA £(vaL TILO EVAAWTO OTOUG TIAEUPLKOVG AVELLOUG OTaV glvatl
TOTIOBETNEVN N OXAPA.

H taxvtnta tou oxaTog Ba TIPETEL TTAVTA VA TIPOCAPHOTETAL OTO HETAWPEPOLEVO (POPTIO KAl TI§
LOXVUOUOEG OBIKEG CLVONKEG, OTIWG TO €i50G TOL SPOILOU, TNV TIOLOTNTA TOU 0SOCTPWIATOS, TIG CUVONKES
TOU AVEUOU, TNV KUKAOWOPIA KAl TA LoXVOVTA OpLa TaXUTNTAS, WOTO0O, OE Kaplia mepimtwon, Sev Oa Tpemel
va vtepBaivel ta 130 xALL/wpa. Oa TPETEL va TNPELTE TTIAVTA TaA LoXLOoVTA OpLa TAXVUTNTAS KAl TOUG AOUToUg
Kavoveg 08IKrG KUKAoWwopiag.

AdBete uTOWN GTL KATA TN PETAWOPA EVOEXETAL VA SnoupynBel agpoduvapiikdg B6puRog, o oToiog
uopei va Slawépel avaloya e To OxNKa Kat To QopTio.

I"la oKOTIOUG E§0LKOVOINONG KAUGILWY KAl LEIWONG TWV ETITTWOEWY OTO TIEPLRANOV, KABWG Kal yla ThV
ACWPAAELA TWV AAAWY XPNOTWYV TOL SPOHOL, N oxAPa Ba TIPETEL va apatpeital amnd to dxnua otav dev
XPNOLHLOTIOLELTAL.

Zuvtipnon

Kabapiete Tn oxdpa TakTKA XPnOLLOTIOLWVTAS (EOTO VEPS I} CAKTIOVAY AUTOKLVATOU, EISIKA KATA 1) LETA
N XPrion TNG OXAPAG O€ TIAPANAKES TIEPLOXES (YA TIS ETUMTWOELG ATd TO AAATOVEPO) 1) KATA TIS TIEPLOSOUG
ping aAatiol oToug SPOUOUG (KATA TOUG XEWLEPLVOUS WAVES).

Mpémet va Aumaivete Tig Bideg, ta maguadia Kal ta onpeia acahiong (av UTtapxouV) OE TAKTA XPOVIKA
Siaotpara.

Apalpeite Tn oxdpa mpLv and Ty i00S0 G ALTOIATA TIALVTHPLA AUTOKLVATWY.

Metd amo v apaipeon anod 1o OxnNa, N oxapa Oa TPETEL VA (PUAACCETAL OE OTEYVO XWPO ATIOBNKELONG,.
‘OMNa 1a e§aptrpata g oxapag 6a mpeTel va puAdooovtal pe acpalela. Na Bupdote va kabapifete kat
Va CLUVTNPELTE TN oxXApa CcLLPWVA LLE TIG 08NYIES.

Eav kamolo e§dptnua g oxdpas xabei i uooTEel PBOPA, XPNOLUOTIOOTE KOVO YV iola AVIAAAKTIKA TNG
SKODA yia va 1o avtikataotnosTe. Mmopeite va ayopdoete avTaAAaKTIKE ard Tov avTTpOCwWTIO ) TOV
KATAoKELAOTH.

[MpokeLpLévou va TIPoUNOEUTELTE Ypriyopa TO QVIAAMAKTIKO GAG KAl YA TNV ATIOPUYT XPOVOBOPWY
EPWTNAOEWVY, TIAPACKETE TIG OXETIKEG AETITOLEPELES KAL TOV OELPLAKO APLOPS TOU TIPOIOVTOG KATd TNV
Tapayyeiia oag f tnv avafitnon TANpoWopLWV.

a va slacpaNoTel n SuvatdTNTA AVTIKATACTACNG XALEVWY 1) EAATTWHATIKWY KAELSLWY TO CUVTOHOTEPO
duvatd, onpELWOTE Tov aplBpLod TG KAEWAPLAG KAl TOu KAELSLOU TIOL avaypaWeTal OTo KAELSL kal Tnv
KAeWdapla.

Genel

SKODA, baglama ve montaj talimatlarina veya SKODA veya SKODA saticisi tarafindan yazili veya sézel
olarak verilen diger talimatlara uygun olmayan montaj veya kullanimi dahil , tastyicinin yanlis montaji veya
kullanimindan kaynakli, kisilere zarar, tasinabilir veya tasinamaz miilke hasar, kar kaybi veya diger tum kayip
ve hasarlarla ilgili olarak sorumluluk kabul etmez.

Taslyicl ve pargalari Uzerinde hicbir bicimde degisiklik yapiimamalidir.

Tastyicinin kullanimi ve kapasitesine iliskin sorulariniz varsa SKODA saticiniza danisin.
Taslyicryl baglamadan ve kullanmadan énce talimatlarin ve garanti bilgilerinin tamamini dikkatle okuyun.

Guvenlik talimatlari daha sonra basvurmak ve bisiklet tasiyicinin diger kullanicilarinin igerik konusunda
bilgilenmesini saglamak tizere saklanmalidir.

Montaj

Taslyicinin tim gerekli parcalarinin mevcut oldugundan emin olmak i¢in montaj talimatlarini kontrol edin.
Montaj talimatlarini ve varsa araclara uygunluk listesini dikkatle okuyup uygulayin. Ardindan, 1., 2., 3. ve diger
maddeleri takip ederek parcalari dogru sirayla takin.

Taslyicryl, baglama talimatlarinda gosterilenden farkli bir bigcimde takmaya calismayin.

Arag Ustune baglanan taslyicilarda, montaj talimatlarinda 6zel takma pozisyonlari verilmemisse, 6n ve arka
kisim arasinda en az 700 mm oldugundan emin olun.

Yuk, yuk tastyicinin genisligini asmamali ve agdirlik merkezi géz 6nunde bulundurularak yuk tasiyiclya esit
olarak dagitimalidir.

Yiikleme

Montaj talimatlarinda tasiyici icin belirtilen maksimum yuk kapasitesi asilmamalidir. Buna ek olarak, arag igin

onerilen maksimum yUk, montaj talimatlarinda belirtilen ylike gore daima dnceliklidir. Gegerli olan 6nerilen

maksimum yuk daima az olandir ve bu asilmamalidir.
501-8553-01



C2

C.3  Yik dikkatle sabitlenmelidir. Elastik halatlar kullaniimamalidir.

C4  Baglama talimatlarinda belirtilen bisiklet basina maksimum yUku kontrol edin ve asmayin.

C.5  Taslyicl, sadece standart bisiklet kadrolarini tasimak UGzere yapilmistir. Tandem bisikletler tasiyicida
tasinmamalidir. Baglama talimatlarinda belirtilen maksimum bisiklet kadro boyutunu (cap) daima kontrol
edin ve asmayin.

C6  Karbon kadrolu veya masali bisikletler igin tasiyiciyr kullanip kullanamayacaginizi daima bisikletin dreticisine
veya saticisina danisin.

C7  SKODA, taslyicinin montaji ve/veya kullanimi sirasinda karbon kadrolarda veya masalarda meydana
gelebilecek hasarlar i¢in sorumluluk kabul etmez.

C.8  Cocuk koltuklari, sepetler, kilitler (kalici olarak monte edilmemisse) ve hava pompalari dahil, bisiklet
lzerindeki tim kolayca cikarilabilen aksesuarlar tasinmadan énce ¢ikariimalidir. Artan hava direnci ve
titresime bagli olarak, tasima sirasinda bu parcalar kolayca yerinden ¢ikabilir ve yolu kullanan diger kisiler igin
tehlike olusturabilir.

D.0 Siiris o6zellikleri ve kurallari

D1 Bu Urin off-road sirUs igin onaylanmamustir ve off-road surus sirasinda kullanilmamalidir. Hizinizi gecerli yol
kosullarina ve tasinan ylke gore ayarlayin. Yk baglarini diizenli olarak kontrol edin.

D.2  Taslyicinin kusursuz pozisyonda olmasini tastyici ve yiikin givenli bicimde baglanmasini (Gclincu bir kisi
takmis olsa bile) saglamak sadece arag soforinin sorumlulugundadir.

D.3  Tasiyict her kullanildiginda, kisa bir mesafe gittikten sonra (50 km), dlzenli araliklarla tastyicinin saglam
bicimde takilmis oldugunu kontrol edin. Olagandisi bir ses, yiikte ve/veya taslyicida oynama, aracin farkli
hareketi veya baska olagandisi durumlar oldugunu fark ederseniz durun ve tasiyicinin ve yikin dogru
bicimde sabitlendigini ve baglama talimatlarina uygun oldugunu kontrol edin.

D4 Aracin toplam uzunlugu ve/veya ylksekligi taslyici takildiginda artabilir. Sadece bisikletler de aracin toplam
genisligini ve yuksekligini arttirabilir. Geri geri giderken ve/veya garajlara veya feribotlara vs. girerken ozellikle
dikkat edilmelidir.

D5  Tasiyicinin hasar gérmus veya asinmis parcalarini derhal degistirin. Yolculuk sirasinda tim kollar, civatalar ve/
veya somunlar montaj talimatlarina uygun bigimde sikilmis olmalidir.

D6  Kilitle sabitlenen tastyicilar daima kilitli konumda olmalidir. Anahtarlar cikariimali ve yolculuk sirasinda arag
icinde tutulmalidir.

D7  Tasiyici takili oldugunda, aracin stris ve fren ézelliklerinin (virajlar dahil) degisebilecegini ve aracin yandan
gelen riizgarlara daha fazla maruz kalabilecegini unutmayin.

D.8  Aracin hizi daima tasinan ylke ve yol tipi, yol kalitesi, rizgar kosullari, trafik yogunlugu ve gegerli hiz limitleri
gibi gegerli stris kosullarina gére ayarlanmali, ancak higbir kosulda 130 km/saati gecmemelidir. Gegerli hiz
limitleri ve diger trafik diizenlemelerine daima uyulmalidir.

D9  Yolculuk sirasinda riizgar guriltisa olusabilecegini ve bunun arag ve yiike gore degisebilecedini unutmayin.

D10 Yakit tasarrufu ve gevre Uzerindeki etki gibi nedenlerin yani sira, yolu kullanan diger kisilerin glivenligi igin,
tastyict kullanilmadiginda arag Uzerinde birakilmamalidir.

E.O Bakim

E Taslyiciyl, ozellikle kiyi bolgelerde (tuzlu suyun etkisi) kullanirken ve kullandiktan sonra ve yollara tuz dokulen
donemlerde (kis mevsiminde), diizenli olarak sicak su ve ara¢ sampuaniyla temizleyin.

E.2  Vidalar, somunlar ve ( eger takilmissa ) kilitler diizanli araliklarla yaglanmalidir.

E.3  Otomatik arag yikamasindan 6nce tastyiciyi gikartin.

E4  Tasiyici aractan ¢ikarildiginda kuru bir yerde saklanmalidir. Tastyicinin tm parcalari guvenli bicimde
saklanmalidir. Taslyiclyi talimatlara gore temizlemeyi ve korumayi unutmayin.

E5  Taslyicl parcalarini kaybederseniz veya tasiyici parcalar asinirsa yedek parca olarak sadece orijinal SKODA
parcalari kullanin. Yedek parcalar saticinizdan ve ureticiden satin alinabilir.

E6  Yedek parcalari hizli bicimde almak ve zaman alici sorulardan kaginmak igin IGtfen siparis verirken veya soru
sorarken ilgili Grlin ayrintilarini ve seri numarasini verin.

E7  Kayip veya hasarli anahtarlart mtmkun olan en hizl bicimde almayi garantilemek icin, anahtar ve kilidinizde
bulunan kilit ve anahtar numarasini not alin.
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Montaj talimatlarinda belirtilen maksimum tasiyici yUku, hareket halindeki araglarin yani sira park halindeki
araclar igin de gegerlidir.
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